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Bgy esztendeje múlt el annak, hogy a katholikus 
kör megalakulásának híre ment. Lassan mozdult 
meg s igénytelen nagyságban, de reményekkel 
telten, mint a hegyek csúcsáról legördülő hó

golyó. Ha vájjon lavinává leend-e, mely magába olvasztja 
a főváros katholikusainak tömegét s ha vájjon talál-e 
utánzókra az ország előkelőbb városaiban, azt még ma 
sejtenünk is alig lehet De tény, hogy létezik, hogy min
den legcsekélyebb akcziója a liberális köröket, kivált az 
akatholikusokat, szerfölött feszélyezi.

Magyarország történelmének utolsó két évtizede csak 
igen kevés katholikus mozgalmat jegyezhetett fel. Állan
dót egyet sem. Az 1870-iki autonomikus kongresszus 
meddő munkálatot készített; jellege vulkanikus vo lt; becse 
inkább csak negatív, mint pozitív. Jó volt arra, hogy a 
szívből-lélekből katholikusokat nagyfokú elővigvázatra 
serkentse. Tanulságul szolgált azoknak, kik váltig hajto
gatták, hogy megérkezett azon időpont, melyben világi 
katholikusainknak belügyeink intézésében részt kell adni. 
Láttuk, mennyire megmételyezte a liberális szellem a leg
jobb elméket is. Szomorúan tapasztaltuk, mily csekély 
azok száma, kik katholikus módon érezni, gondolkodni, 
beszélni tudnak. Megtanultuk, hogy Fabius Cunctátorok- 
nak lenni, sokszor józan, üdvös, sőt szükséges dolog. A jó 
ügy időt nyert s hisszük, hogy ép ezáltal, mindent meg
nyert. A  gyümölcsnek jól meg kell érnie, hogy az egész
ség veszélyeztetése nélkül élvezhető legyen.

A fakultatív polgári házasság ellen indított mozgalom 
inkább csak keresztény, mint katholikus volt. Alap jellegét 
a nemzeti büszkeség, a faj tisztán tartása képezte. A 
szerencsétlenül járt törvényjavaslatot pem annyira a katho
likus érzület, mint a főúri világ jogos felháborodása, 
osztályuk érdeke s a nép józansága, természetes ellenszenve 
buktatta meg. E mozgalom csak másodsorban volt katho
likus, eredménye, a jövőre való tekintetből, [legalább is 
kétes becsű.

Szentséges Atyánknak, X III. Leó pápa jubileumának 
ünneplése, az önkénytelen hóaolat és tisztelet erupcziója 
volt. Mélyebb nyomokat azonban a tömeg szívében nem 
hagyott. Fényes meteorként tűnt fel a magyar katholi- 
ezizmus homályba borult egén s távozott anélkül, hogy a 
sugárai által leirt fényes körnél egyéb emléket hagyott 
volna hátra. Biztatást a jövőre nézve nem olvashattunk 
le róla. Visszatérésének zálogát nem vettük. A  lelkesültség

e felvillanása az örömzaj kábító hullámaival egyidőben 
suhant tova. Ma már nem eredményeiben, csupán emléké
ben gyönyörködünk.

Újabb allkotásaink sorában elsőrendű, de sajnos, sok 
tekintetben á l l ó  csillag a Sz. I s t v á n - T á r s u l a t .  A 
Sz. L á s z l ó - T á r s u l a t  s a V i n c z e - E g y l é t  bolygók 
csupán, melyek naprendszerünkben még mindig nem talál
ták fel azt a helyet, mely természetüknek leginkább 
megfelel s így fényük, mely pedig elég intenzív erejű, 
nem részesülhet kellő méltatásban, Pedig talán volna 
módja annak, hogy a magyar katholiczizmus kedvenczeivé 
válljanak.

Vájjon mely osztályba fogja sorozni a jelen tör
ténésze a katholikus kört, azt a jövő fogja megmu
tatni. Mi remélljük, hogy nem a legrosszabba. Remólljük, 
hogy tagjai minden vállalkozását k o r r e k t  katholikus 
szellem fogja átlengeni, hogy tagjai szinültig katholikusok 
lesznek, megtanulnak katholikus módon nemcsak érezni, 
gondolkodni és beszélni, de t e n n i  is. Reméiljük. hogy a 
fővárosi katholikus kör tagjait nem csupán negatív, 
pozitív okok hozzák össze; hogy nemcsak a katholikusok 
lépten-nyomon észlelhető mellőzése, a katholiczizmus 
anyagi érdekei, de tiszta, átszűrödött szeretet vonzza őket 
e körhöz, mely legjobb anyánknak, katholikus szentegy
házunknak áldásával övezve vette kezébe a földi vándor
lás botját. Reméljük, hogy a katholikus kör pártolása nem 
lesz a múló lelkesedés pillanatnyi eredménye, hanem hogy 
az a főváros hitéletének, katholikus társadalmának meze
jét mély barázdákkal vonja be, melyekből majd dús termést 
hozó arany kalászok fejlődnek, hogy igv a magyar nem
zet büszkeségének, a katholikus egyháznak régi fénye 
költözzék vissza M á r i a  o r s z á g á n a k  durva kézzel le
tarolt mezőnyeire.

A  katholikus kör valódi terrénuma a társadalom. Ezt 
kell átalakítania, ezt kell a katholikus dolgok iránt fogé- 
konynyá tennie. S e tekintetben. —  bár sokan kicsinyük, 
sokan inkorrektségről vádolják, sokan a katholiczitás preg- 
nánsabb kifejezését hajtogatják. —  mi teljesen helyeseljük 
azt a haditervet, melyet a kör ma követ. Előblp a többé 
kevésbbé indifferens elemek által meg kell kedveltetni a 
kört s ha azok jobban szárnyra segítik, akkor érkezik 
el a határozottabb akczió ideje, mert akkor ezen akczió 
már a c i e s  b e n e  o r d i n á t á t  fog találni háta mögött. 
Dobbal nyulat fogni nem lehet —  számolnunk kell a 
mai kor szellemével, irányával is. Nem elrettenteni, meg
nyerni: ez ma a feladat. Mi vetünk, öntözünk s bízunk 
a Mindenható kegyes Istenben, hogy az aratás nem marad 
el. Számtalan évfordulót a katholikus körnek!
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zet nagy ja iv a l tanácskozott, a nép beleegyezésével és öröm rivalgása 
között, Esztergom ban, A sztrik  esztergom i érsek á lta l ünnepélyesen 
m egkoronáztatott. É s azon pillanattó l kezdve, melyben a keresztény
ség lelk i a ty jának  áldásával a m agyar szent korona István  fejére 
té tetett, m egszűnt nem zetünk E urópában idegen lenni s uj világ 
nyílo tt m eg e lő tte : a keresztény m íveltség és polgáriasultság
pályája.

A  m a g y a r  e g y h á z  m e g a la p ít á s a ,  s z e r v e z é s e  és 
m e g s z i lá r d ít á s a .

István  vezér, látván, hogy Isten  különös kegyelméből a nem
zet zöme m ár m egkeresztelkedett, erélyes rendszabályokhoz folya
modott, hogy a pogányságnak még em lékét is eltörülje. E lrendelte, 
hogy bizonyos határidőn  belül a még makacskodók tartsák  köteles
ségüknek a megkeresztelkedést, a pogány vallásra emlékeztető szer
ta r tá su k a t hagyják  abba s a keresztény rabszolgákat bocsássák sza
badon. E  rendelet k ivált a Somogy táján  k e lte tt nagy ingerültséget, 
hol Kappánynak, a nyakas pogánynak, volt szállása. Az elégiiletlen 
elemek K appány köré gyűltek s hadat üzentek országuk urának, 
István  vezérnek. István, buzgó im ádság után, melyben győzelem 
esetére az álta la  építeni kezdett pannonhalm i Sz-M árton monos
tornak igéibe a  somogyi tizedet, m egtám adta az ellenszegülőket. 
W enczelin, István  hadának egyik vezére, a harcz hevében találko
zott Koppánvnval s azt erős küzdelem u tán  megölte. A vezérét 
vesztett sereg erre m egfutam odott s István fényes győzelmet ara to tt 
a h i t  ellenei fölött.

M iután ily  módon a keresztény vallást teljesen biztosította, 
az új egvház szervezésére fo rdíto tta fő gondját. Az egész országot 
tíz egyházm egyére osz to tta: Esztergomban, Győrött, Veszprémben, 
Yáczott, Kalocsán, Bácsban, Egerben, Pécsett, Csanád és Erdélyben 
püspöki székhelyeket emelt s ezeket az esztergom i püspöknek, m int 
érseknek fenhatósága alá rendelte. Az egyes községekben templomo
kat, kolostorokat, iskolákat ép ítte te tt és azok élére szent életű s 
tudós papokat és szerzeteseket h e ly eze tt.

Ázonban István, m int az egyház hiv, igen jól tudta, hogy az 
egyház ezen szervezése véglegesen csak akkor szilárdulhat m eg ha 
Sz.-Péter utódjának, a róm ai pápának elism erését és megerősítését 
kinverte. Ezen czélból Asztrikot, ki még m indig a m agyar vezér 
udvarában tartózkodott, Rómába küldötte M eghagyta neki, hogy 
fejezze k i a pápa e lő tt az 5 és népe fiúi .hódolatát és kérje m eg ő 
Szentségét, hogy intézkedéseit, m elyeket az ujonan alakult egyház 
érdekében te tt. erősítse meg, a m agyar nem zetet vegye fel az egy
ház kebelébe, részesítse hathatós apostoli áldásában.

Mikor A sztrik, m in t a m agyar vezér követe, Róm ába érke
zett, akkor S z-P é te r székében II. Sylvester néven, a tudós G erbert 
ült. II. Sylvester pápa. nagy lelki örömmel értesült a m agyar nem
zet m egtéréséről, kiváló k itün tetéssel fogadta A sztrikot s midőn ez 
ékes szavakkal festé am a buzgóságot, fáradalm at, m elyeket István 
K risztus tanának  terjesztésében k ifejte tt, a  pápa elragadtatva k iál
to tt  fe l: É n  ugyan a p o s t o l i  vagyok, de István m aga K risztus 
a p o s t o l a !

T örtént, hogy épen ezen időben Boleszláv lengyel fejedelem 
követei is, hasonló küldetésben, a pápai udvarban időztek. I I .  Syl
vester m ár jóval előbb m egígérte volt a lengyelek fejedelmének, 
hogy az egyház körül tan ú síto tt érdemei elismeréséül, k irály i czi- 
m et fog neki adományozni s koronát küldeni. Időközben azonban, 
m ikor a remekmívű korona elkészült, álm ában az Istentől in tést 
nyert, hogy e koronát a m agyar k irálynak adja. Sylvester pápa 
teh á t m aga elé h iv a tta  A sztrikot s k ijelenté neki. hogy isteni su- 
galattó l vezéreltetve, a  m agyar vezérnek adja a királyi czim et és 
neki küldi el a koronát is. Ezen szándékát teljesítő is s A sztrik a 
koronával és a pápa levelével visszaindult Magyarországba. A pápa 
builájábaif^ megerősített*1 István intézkedéseit, m egengedte neki a 
k irály i czim viselését s egyszersmind " k i n e v e z t e  ö t  p á p a i  
a p o s t o l i  k ö v e t t é ,  hogy az egyház ügyeit továbbra is önnállóan 
vezethesse, püspököket, apátokat és prépostokat kinevezhessen, egy
házi javadalm akat adományozhasson, szóval az egyházi külső dol
gaiban, a p á p a  n e v é b e n ,  intézkedhessen. Minek jeléül apostoli 
kettős keresztet is küldött neki. A pápa ezen kegyes tényével ha
zánkban az egyház meg lön szilárdítva s k irályaink ez idő óta 
a p o s t o l i  királyoknak s az egyház legfőbb k e g y  u r a i n a k  ne
veztetnek

A sztr kot István és a nép nagy örömmel fogadta s István az 
1000-ikév augustus 15-én, Nagyboldegasszony napján, m iután  a nern-

A  k a t h o l i c z i s m u s  b e f o ly á s a  a  m a g y a r  á l la m  
m e g a la k u lá s á r a .

A pogány m agyar társadalom  képe a katho likus h it  behoza
talával és uralkodó vallássá való tételével teljesen megváltozott. A 
m agyar faj hazafias volt és m in t ilyen a vitézségre helyezte a fő 
súlyt. Legnagyobb bűn és gyalázat az volt, ha  k i a véres kard 
körülhordozásakor vonakodott táborba szállni. A  rabszolgaság intéz
ménye m eglehetősen k i volt nálunk fejlődve ; a tulajdonjog szent
sége, épen rab ló-had járataik  folytán elenyészett; a tolvajlás és rab
lás bűne uralkodóvá v á lt: a munkától, m int harczias néphez ille t
len dologtól, tartózkodtak. Béke idején harczi játékok  és vad
ászat képezték napi foglalkozásukat. A kézmüvek közül csak 
azokra fek tettek  súlyt, melyek a  házi szerek, öltönyök és fegyverek 
előállításához szükségesek voltak. Társas életükben, a harczban el
sa já títo tt durvaság mellett, gyakran tanúsíto ttak  bőkezűséget, ven
dégszeretetet, sőt nagylelkűséget. Családi életük, — bár a nő náluk 
„eladó leány” s a férj „vevő legény" (vőlegény), de házasság u tán  
az asszony férje jogainak együtt birtoklója „felesége” volt — tiszta 
és feddhetetlen vala. E gv Isten t im ádtak, k i a jó t segíti, áldja, 
fogad ja ; a rosszat haragjával bünteti, nyila, mennyköveivel ü ti, 
átokkal, nyavalával, halállal veri, sú jtja . A m agyar nép m agát v á 
l a s z t o t t  népnek ta r to tta  s Istenét H adúrnak is nevezte. A szel
lemekben való h ite t is ism erték s ezeket manó, fene, ördög guta 
névvel je lö lték : az alvilág fejedelmét Árm ánynak hív ták . Ilvenek 
voltak őseink, m ielőtt a ka th . vallást felvették volna. A jónak és 
a gonosznak, erkölcsiségnek és a durvaságnak sajátságos keverékét 
képezték.

A katholiczizm us érdeme az, hogy őseinket e zűrzavaros v i
lágból kisegíté, a jónak  csíráját, mely szivük mélyében rejtőzött 
kifejlesztette, a gonosz hajtásokat, bűnös hajlam okat bennük elfoj
totta. A katholiczizm us te tte  népünket nemessé, a m űveltség befo
gadására képessé.

A katholikus vallásnak köszöni nemzetünk azt is, hogy az 
európai államok sorában helyet fog la lhato tt; hogy feje a többi 
uralkodókkal teljesen egyenrangú királylyá lön. E nnek köszönjük 
egyeduralm i korm ányform ánkat, azon bölcs intézkedéseket, törvé
nyeket, szokásokat, melyek ma is legdrágább kincsünket képezik s 
melyek a m agyar névre világszerte dicsőséget hoztak, a  m agyar 
nevet általánosan tisz te ltté  tették . A katholikus vallásnak, mely a 
m unkát az imával egyenrangúnak tartja , köszönjük azt is, hogy 
nemzetünk józan, szorgalmas, iparkodó néppé lett. hogy a m agyar 
nem ta r tja  ma lealacsonyítónak a  földmívelést és tíz ipart s egvenlő 
szeretettel vezeti az ekeszarvát, a kapát, az ásót, m eg a kézm űipar 
sokféle szerszámait. A ka tho likus vallásnak köszönjük azt is, hogy 
őseink írni, olvasni tanu ltak  és m egism erkedtek a tudom ányok ele
meivel, m ert az István által alap íto tt monostorokban iskolákat állí
to ttak , melyek a m agyar nyelv fejlesztését, a nem zeti közérzület 
ébresztését, a  hazafiságot ta rto tták , a h it-  és erkölcs tan ítása  mel
lett. főkötelességüknek.

Az ily  módon m egszelídített s m egnem esített m agyar nép. 
hatalm as állammá alakúit, melyben az egyház a főhelyet foglalta 
el. Egyház és állam, pápa és király karöltve m unkálkodtak a m a
gyar nép lelki üdvén és földi boldogságán. Az egyház rendi alkot
m ányában a  főszerepet a főpapok já tszo tták , kiket a k irály  joggal 
ta r to tt  m indenkor leghűbb, legjobb tanácsadóinak, legodaadóbb h í
veinek és barátainak

István a b irtokjogot is egészen kath. szellemben rendezte. Az 
ország jó  részét hívei közt telosztotta, az egyes egyházaknak, mo
nostoroknak, a püspököknek, kanonokoknak, apátoknak és prépostok
nak gazdag javadalm akat földbirtokot adott, úgy hogy mindezek a 
nyert b irtokokat teljes tulajdonukul bírhassák. Á ka th . egyház te
hát. M agyarországban, kezdettől fogva tulajdon, elidegeníthetetlen 
javakkal rendelkezett. És így azt, hogy m i ma hatalm as nemzet 
vagyunk, egyesegvedül szent vallásunknak s a római pápák gondos
kodásának köszönhetjük. Az egyház nálunk a nem zet gondos any
jává, a nem zet az egyház szerető fiává vált.
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lésnek az a beszéd volt, melyet M ittelbach a prágai „Ferdinandea41 
nevet viselő kath. ifjúsági szövetkezet ez időszerinti szeniora mon
dott a kath. tanuló egyesületek igazi ideáljáról, azok nagyíon- 
stoságú czéljairól s ezeknek a czéloknak m egvalósítási módjairól. 
N agy fontosságú ezen beszéd különösen m ireánk nézve, hol a kath. 
ifjúsági egyletek meg csak vajúdás állapotában vannak, hol ez az 
egyleti é le t még csak tengődik és sem valódi czéljáról, sem ezek
nek a czéloknak igazi eszközeiről ha tározo tt és alapos tudással 
nem rendelkezünk. Megérdemelné ez a beszéd, hogy elolvassák 
mindazok, kik nálunk ezeknek a kath. tanuló  egyleteknek a vezető 
és intéző férfiai. Alapos okulást m eríthetnének belőle. H a terünk 
megengedi, bővebben is visszatérünk iá .

a jó tanulók tanu lják  azt. A törvény m eghozatala e lő tt ugyan ezt 
a nagy pedagógiai bölcsességet épen nem áru lták  el, de ha m ár 
ez volt a titkos intencziójuk, m iért kötö tték  akkor a görög nyelv 
tanu lását vagy nem tanu lásá t bizonyos életpályákhoz P Hiszen az 
igy nem egyéb ‘m int nv ilt kijelentése annak, hogy a k i jó  tanul 
legyen pap, vagy tanár, a ki pedig nem jó  tanuló aki nem tud 
semmit az m enjen jogásznak. No hiszen megköszönik ezt a kijelen
tés t a m agyar jogászok. íg y  még nem  főzött le Bukovay Abszenczius 
egyetlen egy tandíj m entes filozoptert sem !

A  latin  nyelv és az orvosok.

A  megnjnlt háború.

yakig benne vagyunk ismét a görög háborúban. M intha a va- 
kácziót csak átaludtuk volna, kezdjük az uj tanévet ott. hol 
az elm últat végeztük. Görög nyelv itt. görög nyelv ott.görög 
nyelv m indenütt, kezdve a lepedős újságoktól egész a ké t 

krajczárosig. H ivatalos dühöngések, hírlapíró i sóhajtások, ellenzéki 
kedélyességek, ama bizonyos attika i só nélkül, im e ez a  helyzet. Még 
csak Fenyvessy hallgat állhatatosan! Pedig  rá ja  igazán kiváncsiak 
volnánk. Hiszen vele meg tö rténhetik  az is, hogy m ig ellenzéki 
képviselő korában a görög nyelvi törvény főtám ogatója volt, most, 
m ióta a nyári meleg m am eluk-pillangóvá változtatta át, egyszerre 
csak ellene foglal állást.

Megszólalt azonban helyette is az öreg ágyú Scliwarcz Gyula 
dr. a törvény javaslat volt előadója, a „ N e m z e tin e k  nevezett fél- 
hivatalos papiroson. Egy nagyot dörgött, de szerencsére nem tö r
tént, senkiben semmi veszedelem, ha csak m agában a görög tö r
vényben nem. M ert h á t röstölli nagyon, hogy ig y  ü tö tt ki az 
eredmény, s a tanuló ifjúságnak csak alig  30''/,, nem iratkozott be 
a görög nyelvre. Sőt nem csak röstölli. hanem  haragszik is érte. A 
ki pedig haragszik, annak tudvalévőleg nincs igaza, azért aztán 
mond is sok olyan dolgot a m iben egy csipetnyi igazság sincs, de 
a mi nem is méltó a Schwarcz Gyula hírnevéhez.

Keresve ugyanis az okokat, melyek ezt a rá  nézve szomorú 
eredm ényt előidézték, azt a törvény kijátszásában, az igazgatók és 
tanárok pressiójában ta lá lja  fel. „M egbukik a latinból is, a ki 
nem tanul görögül, majd m egtanít benneteket a ta n á r  ú r  csak ne 
iratkozzatok be a görögre41. Ezt m ondotta szóról szóra, Schwarcz 
ú r szerint, M agyarország 00 gim názium i igazgatója és ugyanannyi 
osztályfőnöke a beiratásra siető nebulóknak. És ez a pedagógiai 
demagógia, m int nagyon m ulatságosan elnevezi —  volt aztán oka 
annak, hogy az ifjúság legnagyobb része ellene szavazott a Schwarcz 
\ír alkotásának. No h á t ez az állítás, kivéve ta lán  néhány esetet, 
épen nem felel meg a valóságnak. Mi legalább sokkal törvénytisz
telőbbnek ta rtju k  a m agyar tanári kart. m int hogy ilyet feltehetné- 
uek róla. N agy szót mond ki, a ki ezt a vádat ki m eri mondani, 
s egy egész testü le te t és pedig nagyfontosságú tes tü le te t —  mely
nek kezében van a jövő nemzedék nevelése —  egyenesen és 
nyíltan  törvény tiprásról, törvény ellenes intencziókról vádol. De 
h á t szerencsére ez még nem tö rtén t meg. ezt a szavakat csak nagyon 
kevés igazgató vagy osztályfőnök m ondhatta el. •

H anem  igen is elm ondtak mást. a szülőknek ép úgy m int a 
tanulóknak, ha felvilágosításért hozzájuk fordultak. E lm ondták azt, 
a m inek elm ondására az em berbaráti indulat, hivatásuk nagy fele
lőségei, a tya i gondoskodásuk és szeretetiik kényszeritette, a m it 
elmondani szent kötelességük volt. H ogy t. i. aki görög nyelvet 
tanul, az e lő tt szabad a tér, ny ílt a pálya, m ehet a m erre tetszik, 
m ig aki nem tanu l görögül, az le lesz szorítva nem egy útról, a 
m egélhetésnek nem egy és pedig sokkal kecsegtetőbb forrásától. 
E lm ondták teh á t azt, am i a törvényben benne van, am it a köz
oktatási korm ány szép paragrafusokba szedett, s a m elynek halla
tá ra  a gondolkodó apa végre azt fe le lte : köszönöm alásan, nem 
kérek belőle. H a teh á t nem tetszik az an ti helléneknek ez az ered
mény. ne okoljanak érte mást, ne vádolják különösen az összes 
tanári kart, hanem  vádolják önm agukat s az ö nagy bölcsességre 
valló törvényüket.

Vau azonban ezenkívül az em líte tt czikkben egy még nagyobb 
okosság is. Azt mondja ugyanis Schwarcz Gyula dr., hogy ennek a 
törvénynek azt volt az intencziója. hogy ezentúl azoknak, k ik a 
többi tan tárgyakban  is csak gyarló vagy közepes előm enetelt 
képesek felm utatni, ne kellessék görögül is tanulniok, hanem  csak

ogy m ennyire foglalkoztatja a középiskolák reform ja a mű
velt elm éket m indenütt, legjobban bizonyítja az az érde
kes jelenség, hogy a kiváló férfiak, minden államban, 
m integy kötelességüknek tek in tik , hogy ebben a kérdésben 

nyilatkozzanak s nézeteiket, meggyőződésüket egészen őszintén 
elmondják. Legutóbb H uxley tanár, a  neves fiziologus nyilatkozott, 
szükséges-e az orvosi pályára készülőknek a klasszikus nyelvekkel 
foglalkozniok. S nyilatkozatának ta rta lm á t érdekesnek ta r tju k  ezen 
a helyen is felemlíteni.

„Ha egy orvosi pályára készülő tanuló  — ezek szavai — 
határozott tehetséget m uta t a  klasszikái tanulm ányokhoz és elegendő 
idővel rendelkezik azoknak gyakorlására, a term észettudom ányok 
buvárlata m ellett, nincs ok arra, hogy ne tudhasson latinul vagy 
akár görögül is. Az ó-kor v ilágában való jártassága orvosi tevé
kenységének nem á rth a t és a szellmi élvezet nem csekély forrásai fog
nak előtte m egnyílni. De a fiatal emberek nagy részének a görög-latin  
tudományosság l^gkevésbbé sincs Ínyére és ezeknél aztán képtelenség, 
hogy azok, k ik term észettudom ányi pályára készülnek, több éven á t 
minden napjokat és estéjöket alatinnyelv tanu lm ányozásáraszen teljé lv  
Ez a nyelv azért mégsem megy á t vérükbe, pedig létezik számos ok. 
tárgy, melyek igazán felkölrik érdeklődésüket; és ezenfelül m ég 
arra  szolgálnak, hogy jövendő kötelességeikre előkészítsék őket. Az 
orvosi tudom ány igen szigorú követelésekkel lép fel a tanulókkal 
szemben és hosszab időre lehetetlen lesz rájok nézve, hogy azzal 
sikerrel foglalkozzanak, ha előzetesen nem  részesültek alapos te r
m észettudományi kiképzésben. Ebből pedig, az a világos tanulság, 
hogy azoknak, k ik jobban vonzódnak a természettudom ányokhoz, 
engedjék meg, hogy idejök legnagyobb részét kedvelt tanulm á
nyaikra fordítsák. Ébből azonban még nem következik az, hogy a 
fiatal em berek hum anisztikai kiképzését elhanyagolják. E llenkező
leg felette fontos, hogy az orvosi k ar valam ennyi tag ja  alapos kép
zettséggel bírjon. De a cél elérhető, ha  a term észettudom ányi 
ku ta tás t az az a n y a n y e l v n e k  é s  i r o d a l m á n a k  t a n u l 
m á n y o z á s á v a l  kötik  össze.41

*♦* * *  *** *** *** *♦» **» **» **» *♦*<**<*»* t * * * * * * * * *

Vallásos és hazafias oktatás.

smételten volt m ár alkalm unk m egemlékezni azokról az 
em elkedett szellemű beszédekről, m elyeket Beszterczebánva 
püspöke, B e n d e  I m r e  mondani szokott egyházmegyéje 
tanítóságának, a ka th . szellemű nevelés alapelveiről, és 

magasztos czéljairól. Legutóbb ism ét egyikét ta r to tta  ezen beszédek 
legszebbikének. kath . tan ító inak  közgyűlésén, fejtegetve azt a ké t 
fontos feladatot, azt a  k é t missiót, m elyet a kath. tan ítóknak  m eg
v a lós ítanak  szükséges, m elynek érdekében kell kifejteni összes 
m unkásságukat és legjobb teh e tség e ik e t: a v a 11 á s o s é s  h a 
z a f i a s  n e v e l é s t .

„A keresztény élet, mely erős h itben , — mondja ebben a 
főpásztori enuncziáczióban —  gazdag erényekben, ez az első tu la j
donság. melylyel a nevelőnek ékeskednie kell. E rény legyen az ő 
élete, a határozott, tökéletes, a példánvszerű erény, oly erkölcsösség, 
mely isteni félelmem és az evangélium parancsainak engedelm es 
követésén alapszik. A keresztény nevelőnek nem elég, h ivatásának  
m agasztosságával meg nem egyez a puszta emberi erény, neki h itre  
van szüksége, őszinte hitre , gyakorlati vallásosságra, élő érzelem re 
azon hitben, m elyre a gyerm eket ok ta tn ia  s m elyben azokat ve
zetnie kell.

V aunak a tanító i h ivatásnak  ezenkívül m ég egyéb nagyon 
figyelemre m éltó tulajdonságai, de van különösen a kereszténység
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Sz. Im re herczeg.
István  k irá ly t a korm ányzás súlyos gondjai között nagy öröm 

érte. Isten  1007-ben egy fiúval ajándékozta meg őt, k it H enrik 
névre k eresz te lte tek  meg. E  nevet a magyarok utóbb I m r e  névre 
m agyarosították. Im re jeles tulajdonokban bővelkedő gyerm ek volt. 
Nevelője és m estere sz. Gellert, a későbbi Csanádi püspök volt. ki a 
gverm eket a keresztény tudom ányokban kiváló gonddal nevelte. 
Imre, m int a krón ika mondja, valódi szent életet élt. Kevés álom
mal megelégedve, minden éjjel, m ikor m ár m indenki ágyba szállott, 
s előtte, m int k irály i sarjadékhoz illik, két gyertya égett, Istennek 
zsoltárokat énekelve v irrasztók  s m indegyik zsoltár végével Istentől 
töredelm es szívvel bocsánatot kért.

T örtén t egy éjjel, hogy egy szolga kíséretében, Veszprémben 
a sz. György vértanú tiszteletére épült templomba m ent titkon 
imádkozni. Épen arról elmélkedett, vájjon m it ajánlhatna fel Iste
nének. a mi az e lő tt a legkedvesebb lenne, midőn h irte len  roppant 
fényű világosság tündöklőké körül az egyház épületét, és mennyei 
szózat lön hallhatóvá, „Dicső dolog a szüzesség, lelki és tes ti szü
zességet kivánok tőled, ezt ajánld, e szándékodban m aradj m eg.“ 
Im re megfogadta Isten  parancsát s letette  a  szüzesség fogadalmát, 
melyet m egtarto tt akkor is, midőn a ty ja  sürgetésének engedve, 
Cresc’mirnek, H orvát ország k irályának leányát, nőül vette.

A  szentéletű király i herczeget Isten kara ifjúságában szólítá 
magához. 1033-ban m eghalt. H űlt tetem eit, királyi pompával, Szé
kesfehérváron tem ették  el. S írjá t sok ideig diszité amaz emlék
szobor, melyet Domokos prépost á llítta to tt fel e la tin  felírással': 
I t t  nyugszik Im re, boldog emlékű István k irály  szent fia.

£  $  £  $  V  V  V  V  V  V  V  ❖  ❖  $  A - V  V  V '  V  K ' $  V  * /

Rovatvezető : Gyürky Ödön.

Az elsők.
z országos kath. tanítógyülésnek eszméje m indinkább na

gyobb és nagyobb hullám okat v e t az ország minden 
részében s mindjobban kezdi foglalkoztatni a kath. tan í
tók figyelmét, a kath . tan ítók  érdeklődését. Mint 

őszinte örömmel értesülünk, több kath. tan i tóegylet közelebb meg
ta r to tt  őszi gyűlésen m ár is foglalkozott ezzel a fontos ügygyei s 
e g y h a n g ú  l e l k e s e d é s s e l ,  a l e g n a g y o b b  ö r ö m m e l  
c s a t l a k o z o t t  a z  o r s z á g o s  k a t h .  t a n í t ó  g y ű l é s  t e r 
v é h e z  s e n n e k  a n a g y f o  n t o s s  á g ú  e s z m é n e k  a k i v i 
t e l é  h e  z.

Ü dvözlet nekik, az elsők között is legelsőknek!
Ü dvözlet, a kath. tanügy nevében, m elynek érdekeiért, mi

előbbi felvirágozásáért, bajainak és hiányainak orvoslása czéljából 
indult m eg ez a mozgalom, kezdődött m eg a verejtékes munka, 
tű ze te tt ki a zászló, hogy a k ik  velünk tudnak együtt érezni, ve
lünk tudnak lelkesülni, azok köréje csoportosuljanak s egymással 
egyesülve s ebben az egyesülésben erő t és bátorságot nyerve, dia
dalról diadalra, győzelemről győzelem re vezessük azt. A kezdet 
teh á t m eg van. a jé g  m egtörött, a lavina m egindult. E rős a hitünk, 
szilárd a  meggyőződésünk, hogy a többiek is csakham ar követni 
fogják a  példát s nemcsak szavuk súlyával, hanem m unkára kész 
karjaikkal is befognak állani a küzdő gárda harczosai közé.

N agy és fontos okok. a kath . tanügynek életbevágó kérdései 
teszik ezt szükségessé, kényszerítik  erre a nagy m unkára a kath. 
tan ítókat. H a ism étlésekbe is esünk, ha unalm asakká is válunk 
ezáltal, nem  szűnünk meg hangoztatn i soha, hogy kath. tanügyünk 
életében e lju to ttunk  oda, a hol a forduló pontra  a legnagyobb 
szükségünk van m ár benne vagyunk az utolsó órában, m ikor még 
teh e tü n k  valam it, m ikor m ég m egm enthetjük a mi a legbe
csesebb. a mi a legdrágább, m ikor még védekezhetünk a rohanó 
ár ellen, melv elpusztítással és elnyeléssel fenyeget. H a ezt az időt 
is elm ulasztjuk, ha ezt az alkalm at is elszalasztjuk. ha akár gyáva
ságból, akár henveségböl a m unkához hozzá nem látunk, akkor 
úgy lehet a későbbi jövőben m ár hasztalan fáradság, hiába való

m unka lesz minden. N ekünk kell teh á t férfiasán hozzáfogni a mun
kához, elkészülni a küzdelemre, harczolni a jogért, harczolni a mi 
igazunkért bátran, telve lelkesedéssel, nemes ügybuzgósággal. oda
adó szeretettel a kath. szellemű nevelésügy nagy és m agasztos ér
dekei iránt.

Es ebben a szent küzdelemben részt kell vennie m i n d e n  
k a t h .  t a n í t ó n a k .  Nemcsak annak a  200-nak. kik az 
augusztus 21-iki értekezleten je len  voltak (m ert bizony ennél is 
többen jö ttek  össze a  kath. kör term eiben, akár m int kételkedjék 
is benne a  „Népiskolai Tam igyu) nemcsak ezek küldőinek, kiknek 
nevében ők az országos kath. tan ító  gyűlés szükségességét k i
mondották, hanem kivétel nélkül minden kath. tanítónak, ki el van 
telve ezzel a meggyőződéssel, lelkesedik ennek szebb és boldogabb 
jövője iránt, s forrón óhajtja  a kath. nevelésügy fejlődését és hala
dását, s m ennél szélesebb körű té r  foglalását, mennél dicsőbb és 
fényesebb diadalát. A z  ő r s  z. t a n í t ó  g y ű l é s  m a  m á r  az 
ö s s z e s  k a t h .  t a n í t ó k  ü g y e ,  a z  ö s s z e s  k a t h .  t a n í 
t ó k  é r d e k e .  Hiszen, m int elm ondottuk, kath . tanügyünk hiányai
nak orvoslást igénylő bajainak segítsége, jövendő nagyságának, 
örvendetes haladásának, mostani körülm ényeink között, legelső és 
m ajdan egyedüli eszköze az országos kath. tan ító  gyűlés, melynek 
érdekében közrem unkálni, m elynek létrejöveteleért tenni, fáradni 
tehát minden kath. tan ítónak  legszentebb kötelessége, ha a díszes 
kath. tan ító i névhez hű akar m aradni s azt becsülettel kívánja meg
tartani.

K ö t e l e s s é g ü k  t e h á t  a z o k n a k  i s,  k i k  a k á r  
s z e m é l y e s  t e k i n t e t b ő l ,  a k á r  k i c s i n y e s  m e l l é k  
i n d o k o k b ó l ,  a k á r  a m o z g a l o m  v e z e t ő i  i r á n t  t á p 
l á l t  e l l e n s z e n v ü k b ő l  k i f o l y ó l a g  b i z a l m a t l a n 
s á g g a l  l á t s z a n a k  v i s e l t e t n i  a z  e g é s z  m o z g a 
l o m  i r á n t  s v e l e  s z e m b e n  a h a l l g a t á s  n é m a ,  
d e  m á r i s  s o k a t  s e j t e t ő  k ö p ö n y é b e  b u r k o l ó z 
n a k .  A m in t a mozgalom vezetőit nem vezette semmi m ellékte
k intet, semmi személyes hiúság, vagy akárm i más kicsinyes indító 
ok, hiszen ők mindezek fölött állanak, úgy nem szabad a kath. 
tan ítóknak, vagy az ezek közt vezérszerepre h iv a to tt közegeknek 
sem ilves okok m ia tt feláldozni m agát az ügyet, mely m indnyá
junknak  ügye, h á trá lta tn i az eszmét, mely m indnyájunk győzelmé 
nek a kezdete. Az ilyen eljárás e l á r u l á s a  lenne, m agának a 
szent ügy érdekeinek, b ű n lenne a kath. nevelésügy jövője ellen, 
l e á l c z á z á s a  a nevelésügy álarcza a la tt fo ly ta to tt m agánér
dekek és önző czélok hajhászatának.

Mi nem hisszük és nem is h ihetjük  tehát, hogy a kath. tan ítók  
sorában valaki ilyes találkozzék. Inkább örömmel eltelve, m ár a 
tanító i egyletekben is m egindult lelkesedés felett, szivünk egész 
mély égé vei üdvözöljük a „ legelsőket “ k ik az országos kath . tanítói 
gyűlés eszméjéhez hozzájárultak és lélekben üdvözöljük azokat is, 
kik u tánnuk  következni fognak.

Előre, m unkára f ö l !

a s  Jxxg ix  x-tJO-xíJ

Tanügy  az északi csehek kath. nagygyűlésén.

kath . elvek és nézetek igazságát semmi sem bizonyítja 
Ej ta lán  oly elem entáris erővel, oly nagyszerű argum entu

m okkal, m int az a tény, m elyet elv ita tn i nem lehet, hogy 
a m int a hitegység gyűrűje minden katholikust egybe 

fűz, úgv az ezzel összeköttetésben levő kérdésekben is bám ulatos 
egyform aságot tapasztalunk mindenfelé. A m erre csak katholikusok 
vannak a világon, ugyanazokért az eszmékért, ugyanazokért az 
elvekért lá tjuk  harczolni, lá tjuk  küzdeni őket m indenütt.

Csak m últ szám unkban em lékeztünk meg a németországi ka
tholikusok ez idei naggyüléséről, hol a katholikus nevelés érdeké
ben, az egy ész nevelés katholikussá való té te le  m ellett foglaltak 
állást. U gyanezt jegyezhetjük  fel az északi csehek legutóbb meg^ 
ta r to tt  kath . gyűléséről is, mely nem volt oly nagy arányú, nem 
volt oly nagy jelentőségű, de hévben és lelkesedésben, m éltó párja 
le tt az előbbinek. I t t  dr. Schöbel, Leitm eritz püspöke em elt szót a 
kath. tanügy  érdekében, tiltakozva az osztrák liberális tan ítóknak 
ismeretes fellépése ellen, melvlyel Ausztria egyházfejedelmeinek a 
kath. iskolák érdekében kibocsátott nagyhatású főpásztori körlevelét 
tám adták meg, kim utatva egyúttal azt is, hogy keresztény nevelés 
csakis felekezeti iskolában lehetséges, hogy kath . nevelést csakis a 
kath. iskola adhatja meg.

Egy másik jelentőségesebb m om entum a pedig ennek a gvü-
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szelleme á lta l á th a to tt  nevelésnek és ebből folyólag a keresztény 
nevelésnek egy oly kellékes tulajdonsága, m elyet kellő m éltánylás 
nélkül hagyni nem lehet. É rtem  it t  az iskola nemzeti szellemét, a 
tan ító  hazafias le lkö letét . . . .  Ó h ! a hazaszeretet a keresztény 
nevelőben elengethetetlen  kötelem. Egy Isten  á lta l m egszentelt sze
retet az! az evangélium  tanai, az isteni Üdvözítő példája rója ezt 
reánk. Soha se feledjük el, hogy a haza az Istené, hogy Jézus 
K risztus könnyeivel szentelte m eg azt, vérével válto tta  meg. Nagy 
lélek. Istennek k iválaszto tt férfia a hazafias tanító. Lelkem  meg
hato ttságával kész vagyok előtte m eghajo ln i!“

Szép szavak, magasztos főpásztori intelem, vajha minden ta 
nító megszívlelné azt!

Ro vatvezetö : Dp. Kontúr Béla.

A  hörcsög.
Kozmák Venczeltöl. *)

izounyal m indannyian ism eritek a hörcsögöt. Gonosz és 
§ | £ p g |  gőgös várú r a hörcsög, tanyájá t szép, virágos mezőkön 

ü ti fel. o tt, hol a  ta la j nem túlságos kemény, de nem is 
omlékony a hom októl, hanem  szilárd s a nedvesség

nem járja .
Csodálatos terem tm ény is a h ö rcsö g ! Egyszer, —  épen az 

ara tás idejében, — a  mezőn járkálva  a dűlő földek hosszában ha
ladtam . — A nap m ár leszállt a szem határ alá, végső sugarai láng
pirosra festették  az ég alját, messziről a hazatérő aratók  dala ha lla t
szott, köföskörűl am a bizonyos illa t áradozott, melyet m ár az öreg 
Izsák dicsőített, mondván :

„Ím e az én fiam illata, m in t a teljes mező illata, m elyet az 
U r m e g á ld o tt! — Mózes I. k. 27— 27.“

Az alkony hűvössége felüdítette a term észetet, de fölüdítette a 
nap hevétől tikkad t elmémet i s ; élvezetesnek ta láltam  az esti sétát 
és m endegéltem . m in t egykor Göthe, midőn így é n e k e lt:

„Ich  ging einm al 
So fü r mich hin.
U nd nichts zu suchen,
Das var mein Sinn.44

F ordításban k ö rü lb e lü l:
Egykor sétát 
Tettem  magam,
Mit sem keresve,
Csak czéltalan.

A m int így gondtalanul mendegélek lassan a mesgyén és 
gyönyörködöm  az est szépségeiben, hirte len megmordűl m ellettem  
v a la m i: — körü ltek in tek  és ím e látom, hogy egy öreg hörcsög áll 
előttem , hátsó lábaira  ágaskodva, bajusza felborzasztva. m in t egy 
szelindeké, szemei vérben forognak és fogai csattognak.

E lnevettem  magam . — „Hohó, te  apró cseprüség, há t te 
akarnál megijeszteni ? Hadd el, po ron tyom ! Igen, ha erőd is annyi 
volna, m ekkora benned a bátorság  ? !“ És im e e szavakra ráü tö t
tem  az én hörcsögömre, — de azon vettem  magam észre, hogy a 
kis dühöngő felugrik, elkapja a kabátom  egyik szárnyát és karm ai
val m érgesen a lábam  felé kapkod.

De m ost valóban megszeppentem. — Kezdtem ü tn i —  püföl- 
getni, azonban m it sem használt, a hörcsög nem tág íto tt,

Szerencsémre arra jö tt  egy uradalm i béres, kezében ásóval. 
„Várjon csak, m ajd seg ítek14 szólott, „az a gaz-fajzat, ha  egyszer

*) K o z m á k  V e n c z e l .  brünn-egyházmegyei szentszéki tanácsos 
és bosenitzi plébános, pár év előtt « K y t i c e »  czím alatt megjelent tanul
ságos *és szellemdús rajzainak egyikét van szerencsénk bemutatni. Patez 
Kozmák az ujabbkori cseh irodalom dísze, ékessége s az irány, mit követ, 
új. a keresettség nélkül: elbeszéléseiben meg van az arány, meg van a 
művészi összeillesztés, az egészséges humor s a valláserkölcsi pointe. 
Minden lapra, mit ír, két jegy van nyomva, az égi s a nemzeti. Tárgyait 
az életből, a morva népnek életéből meríti s ez okból értették meg mind
járt hívei és honfitársai, midőn meglett korában először nyúlt tollhoz.

Dr. K. B

beleharap valamibe, el nem bocsájtaná, m íg az ember agyon nem 
vágja.“

E zt mondva, a kapával ráü tö tt az á lla t fejebúbjára, és a hör
csög ho ltan  ugyan, de lógva figyegett kabátomon.

„Ezek a hörcsögök olyanok, m in t a veszettek44 mondá a béres, 
„lássa m ár vége van és még sem tág ít, — várjon az úr. majd 
leveszem.44

A m int ezt elvégezte, vizsga pillantással körűi nézett. „Aha! 
i t t  van a fészke, vessünk ügyet rája, sok élelem van-e benne — 
és elkezdett ásni.

„Ne rom bolja szét a hajlékát, lehet, hogy kölykei vannak o tt“ 
mondám én.

„Oh nem. nincsenek, — hím  volt, és különben is a hörcsög 
csak egyedül lakik, tá rsa t nem szenved. Még a nőstény sem tű ri 
soká fiait. —  Tizennégy napos korában elkezd a fiatal hörcsög ka
parni és a m int ezt anyja észre veszi, azonnal kiteszi a szűrét, 
hogy maga keresse m indennapi élelmét. “

„H onnan tu d ja  m in d ezek e t^
„A tisz tta rtó  ú rnak  vannak olyan könyvei, melyek csupán 

állatokról szólnak. A m inap épen erről beszélt nekünk és azt mondta, 
hogy a hörcsögöket verjük agyon. — Ezek a gazok töm érdek kárt 
okoznak. V árjon csak az úr, m indjárt m eglátja.”

A béres ásott, folyton m élyebb- és mélyebbre, úgy. hogy m ár 
körülbelül 1 m éter mélységű gödröt ásott fel. — É kkor tá ru lt 
elénk két. felül bolt form ára görbült, tojásdad alakú kam rácska. — 
Az egyik nagyobb, a m ásik kisebb volt. — A kisebb alja puha 
szalmával volt beterítve. — „Ebben aludni szokott a hörcsög,44 ma
gyarázta nekem tovább a béres — „és lássa az úr. ez az utacska 
i t t  az éléstárhoz vezet.“

E lkezdett újból ásni és csakham ar m egnyitotta a másik, na
gyobb kam rát, mely szinültig  volt mindenféle gabonával.

„ I tt vagyunk! Nézze, m ennyit összeharácsol egy ilyen állat, 
ez több egy régi mérőnél. Most gondolja meg, ha ezen a területen 
húsz hörcsög volna, e lhordták  volna 20 m érőnyi életet — és azon
kívül mennvi k á r t okoznak ! Ezért kell pusztítanunk őket.4*

„És ennvit m egeszik a hörcsög egy té len  á t ? — kérdém 
csudálkozva.

„Ez nem  volna elég, de szerencsére télen alszik44 — m agya
ráz ta  tovább a béres. — „M ikor a zord idő és fagyok beállanak, 
fészkében összekuporodik, és egész télen á t m ozdulatlanúl fek
szik éléstára benyílója előtt. — — — m int valami fösvény kincses 
ládája  előtt. — No Istennek ajánlom, nyugodalm as jó  éjszakát kí
vánok, sietnem  kell m ár. úgyis soká időztem.“

„Jó  é jt . . .  . köszönöm“ — mondám a béresnek. —  „M int 
a fösvény kincses ládája elő tt.“ A béres eme szavai m egragadták 
figyelmemet. — Soká gondolkoztam : — és beláttam , hogy tény
leg  vannak emberek, a k ik hasonlók az irigy, gonosz és fösvény 
hörcsöghöz—

A piacztér legnagyobb házának földszintjén a kapu a la tt egy 
k is sötét boltocska van. A piaczról nincs bejárat, csak egy nagy 
boltajtó, m elv ablakkal, ez pedig erős vastáblával van ellátva. — 
A bejára t a kapu alul szolgál, egy szűk, de vaslemezzel boríto tt 
ajtó. mely azonban szintén zárva van. —  A boltocska hosszú, de 
^ ű k . és noha szépen boltozott, mégis nyirkos. — Végében egy 
kam ra van. ennek volt- valaha egy az udvarra nyíló ablaka, ez azon
ban be van rakva. — A kam ra teljesen  üres, csak egy kis ke- 
mencze és egy nagy W ertheim -féle pénfcszekrénv van benne.

A boltban, közvetlen a kam ra ajta ja  m elle tt van egy ócska 
ágy, ra jta  rongyos és piszkos ág y n em ű : a fekhely m elle tt régi 
ruhaszekrény, az ablak  közelében rozoga asztal, ezen pedig tin ta 
tartó . n ap tá r  és egy halom  szennyes p ap ír: —  a kapu felől szol
gáló ajtó  mellé ké t roskadozó szék van á l l í tv a : az ablak fülkében 
csorba vizes korsó és k é t tányér. — A boltajtó  ablaka m ögött szin- 
vesztett bársonynyal b o ríto tt m agas karszékben. —  m elyet tudja 
Isten  m elyik zsibvásáron vettek, —  öreg vízkóros férfiú ül. testén, 
rongyos hálóköntös, fején kopott, fekete házi sapka, lábain  nehéz 
mocskos papucsok dísztelenkedtek.

A sárga, pöffedt arczból ké t nagy. zavaros szem tek in t széjjel 
kíváncsian és kémlelve a piaczra, figyelmesen követve az a rra  járó 
kelőket, b írálgatva ezek öltözékét és lesve, hogy m erre tartanak.

„Annak a Levendulának szép szerencséje van44 sóhajt irigyen, 
midőn lá tja  az ennek bo ltja  felé függesztett nagy táblát, és ol
vassa az aranvbetös felira to t: „Levendula J .  kereskedő44: —  az 
em berek csak úgy tódulnak be. „Ez aztán az ü z le t ' Ennek az 
em bernek meg kell gazdagodni, — hogy ón nem rendeztem be
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magam nak ily e t............ hanem i t t  ölök egész nap és henyélek még
a kenyerem et sem keresem meg. . . B rr — — m ilyen hideg van 
i t t ! Csodálatos, kinn úgy látszik, meleg vagyon, az emberek foly
tonosan törülgetik  homlokukról az izzadtságot, én pedig didergek. 
U gyan m ikor jön már az a vén boszorka, hogy kivezetne kissé az 
ajtó  elé a napra. Borzasztó nyomorúság, ezeknek az embereknek 
nincs egy csöpp lelkiism eretük, csak fizesse őket az ember, hogy 
koldusbotra ju tta tják , de hogy ezt megszolgálják, azt uem teszik.

Az öreg göthös ember fuldokló köhögést hallatott, és körül
tek in te tt, m intha segélyt keresne. „Már m egint az oldalam ba n y i
lait! az em ber szinte kétségbe eshetik! Ez az átkos test kezdi fel
mondani a szo lgálato t; — enni kiván, de szolgálni nem. Csak ne 
lennének azok az orvosok oly borzasztó drágák, jó volna tanács
kozni valamelyikkel. 4

Az ablak a la tt hangos csevegéssel épen két iskolás leányka 
m ent el, vagy tulajdonképen nem is mentek, hanem  lejtettek , és 
jóizűen e ttek  gyönyörű nagy baraczkokat.

„E m ilka4 kérdé a nagyobbik társától, egy kis. okosszemü 
leánykától, hány baraczkod van még?

Em ilka bele tek in te tt táskájába és nyugodtan m ondja: „Még 
három, és neked mennyi van. F a n in k a ? 4

„Nekem még négy4 válaszolt Faninka. fejét pajkosan hátra  
forgatva, m ia la tt hosszú, sötét fü rtje i libegtek. Belenyúlt táskájába 
és kivéve a baraczkokat, dicsekedve m utogatta: „Látod én egvgyei 
többet kaptam " e közben azonban észrevette, hogy az egyik m ár 
rohadásnak indúlt. — Jobb  kezébe fogta és elkom orodott arczczal 
szomorúan nézdegélte, majd haraggal k ifakad t: „Az a vén banya 
megcsalt, rohadt baraczkot ad o tt4, és eldobta magától. „Pszt leány
kák “ k iált a beteg em ber szánalom gerjesztő hangon lakhelye 
utczai bejárásából.

„F an inka4 súgja Em ilka társának, „az öreg D rzák hív 
m inket. 4

F aninka rá tek in te tt Drzákra, ki ^árga arczával, sötét bol
tocskájából kikandikálva úgy nézett, ki m int egy öreg elmosódott 
festm ény szinehagyott képe.

Drzák in te tt nekik, és vizkóros arczát mosolyra erőltette, 
csakhogy ez nem sikerült és inkább gúnvoros kifejezést öltött. 
„Kisasszonyok, jöjjenek ide.u

A „kisasszony4 szó h a to t t ; — Faninka kezén fogta Emil kát 
és m indketten félénken ugyan, de egész a bolthoz m entek.

-M iért dobták el azt a baraczkot ?4 kérdé D r 'ák .
„Mert rohadt.“
„R ohadt?4 m osolygott az öreg, miközben bólingato tt fejével, 

xígv, hogy a fekete házi sapka bojtja re szk e te tt; „nekem épeb ilyen 
baraczkra volna szükségem, kérem, kisasszonyok, adják nekem."

„Em ilka hozd el4 parancsolja Faninka és kíváncsian tek in t- 
g e te tt a sötét boltba.

„Azt nézi kisasszony, hogy m ilyen az én lakásom ? O h ! nem 
oly szép m int az önöké. Földhöz tapadt, szegény vagyok, nem 
vehetek m agam nak bútort. Mit csinál az édes apa ?4

„Valahová elm ent.4
„E lm ent4 csudálkozott Drzák, ugyan h o v á?4
„Nem tudom .4
„Ha haza jön adja á t neki legalázatosabb üdvözletem et és  ̂

mondja meg neki, kéretem, lá togatna meg, azt hiszem, hogy valam i 
bajom van.4

„S zo lg á la tá ra4 válaszolta Fan inka és oly kaczéran h a jto tta  
meg magát, m in t egy felnőtt. —  Az előkelő m odort teljesen 
b írta , a ty ja orvos volt, sok em ber m egfordult náluk, ezek között a 
leányka kim űvelhette magát.

E zala tt előjött Em ilka a rohadt baraczkkal és á tnyú jto tta  
D rzáknak : „ I tt  a baraczk, nem egészen rohadt, használhatja úgy is ?“

„Igenis, aranyos kisasszonykám4 feleié Dr>ák, -köszönöm 
szépen a szívességét, derék kisasszonyka maga, adjon Isten érte 
sok és jó  szerencsét'4

Faninka. m int egy orvosnak a leánya, kiváncsi volt, m inek 
kell Drzáknak a rohadt baraczk és m egkérdezte: „D ríák  úr,
m ire használja a ro thad t baraczkot, hisz ezt m indenki eldobja ?4

„Kedves kisasszony, nekem gyulladtak a szemeim, és azt ha l
lottam . hogy ha éjszakára rohadt baraczkkal m egkeni az ember, 
ez kiszívja a forróságot.4

„H a— ha— ha4 kaczagott Faninka, „ilyet még soha életem
ben nem hallottam , m agát valaki ugyan lúddá te tte ................. ló
étvágyat. Drzák úr!.4 Ezzel megfordúlt és Em ilkával együtt elment. 
D r 'á k  dühös pillantással nézett utánuk és m orgott. „Eredj a

pokolba, te  gvik. — Belőled is szép virágszál lesz ! — Olyan szája 
van. m int egy vén kofának, — és hogy cziczomázzák már, egész 
maskara, a mi a fején van.4

Majd elkezdte a baraczkot szemügyre venni, a ro thad t részt 
óvatosan kitörülte, és a m egm aradt egészséges részt mohón megette.

„De jó  valam i az ilyen baraczk4 és a kalapács u tán  nyúlt, 
hogy m agját feltörje és kivegye. — „Csak többet adnának ebből 
a baraczkból, de elkérnek egy krajczárt darabjáért, úgy csak Rot- 
schild veheti, vagy olyanféle, m int ez az orvos.

Épen ezen pillanatban a város tornyán három negyedet ü tö tt 
az óra tizenkettőre.

„Ugyan hol a pokolban van az a vén sárkány? az a Vo- 
kounka, hogy még most sem jön ,4 m orgott Drzák „m ár i t t  le h e tn e ! 
Bizonnyal ácsorog valahol és pletykázik, vagy valamely kapu a latt 
ebédemet dézsmálja.4

Figyelm esen nézett amaz irányban, hol a népkonyha v a n .__
Az öreg D r'ák n ak  semmiféle háztartása nem volt. — N aphosszat 
benn ü lt  odújában, m int a hörcsög, m indig csak egyedül, csakis az 
öreg Vokounka jö tt  be hozzá naponkint háromszor, kinek az egész 
napi szolgálatért 7 krajczárt fizetett. — Heggel hozott neki friss 
vizet, és 2 krajczárért czipót, ez volt évek óta Drzák úrnak napi 
élelme. — F űteni nem engedte czelláját, m ert félt, hogy egy darab 
szenet ellop, ép azért m aga fűtött, de ezt is csak akkor te tte, m i
kor m ár majd megvette az Isten hidege. Délben kiszolgálója a 
népkonyhából hozott neki ebédet, 15 krajczárért ebből azonban a 
vacsorának is ki ke lle tt kerülni. — Este harmad ízben jö tt  az asz- 
szony; — hozott neki újból vizet és seg íte tt a vas ab lak táb lát be
tenni. — A m int besötétedett, elzárta Drzák az a jtó t is, és nem 
engedett magához senkit, nem bánta, ha  fél óráig is zörgettek. —

I Még akkor sem nyito tta  ki ajta ját, ha  a városban tűz volt és a 
j tűzvész zaját hallotta. Ilyenkor a tolvajoktól félt, m ert azt ta rto tta , 

hogy a nagy zavar, legjobb alkalom  a lopásra.
De nem is volt oka félni a tűztől, m ert ha  az egész város 

porrá ég is, neki baja nem e sh e te tt; — a boltozat felette oly erős 
volt, hogy sem be nem éghetett, sem be nem szakadhatott: — ő 
nyugodtan ü lhete tt hajlékában, és kárörvendően m osolyöghatott, 
m ikor a láng má§ok vagyonában kiírt tett.

„V égre-valahára4 sóha jto tt D r 'á k , látva, hogy Vokounka ki
jö tt  azon utczából. hol a népkonyha volt.

„Csak még lassabban és még többet fecsegjen, m aga vén bo
szorkány4 k iá lto tt feléje gúnyos mosolylyal, — „csak uem b ír fe
csegés-locsogás nélkül egv tapodtat sem tenni. — O tt azzal a szó
szátyárral ácsorog s az én ételem teljesen e lh ű l! És épen most, m i
kor amúgy is a hideg ráz és szükségem van, hogy egy kis meleg 
jusson a gyomromba, — az volna részemre a legjobb orvosság, — 
csakhogy persze én az ilyenhez egész éven á t  nem ju th a to k  ; — 
m íg az a csoroszlva azt nekem elhozza, minden jéghideg lesz. — — 
No csak még tovább fecsegjen o tt, — úgy-úgy! Oh Istenem .4 —- 
sóhajtott Drzák k é tsé g b e e se tte n ..........

C sehből: M. I.
(Folytatása következik.)(

A z anyakönyvi kivonatok k iá llítása  kér
désében a m agyar kir. belügym iniszter f. évi 38.647. sz. a la tt a 
következő körrendeletét intézte a törvényhatóságokhoz: A vallás- 

I és közoktatásügyi m. kir. m iniszter u r folyó évi február 14-éu 
| 6038. szám a la tt hozzám in tézett á tira tában  arról értesít, hogy azon 
| tapasztalat által indíttatva, hogy az anyakönyvvezető lelkészi hivata

lok az illetékes közigazgatási hatóságok által anyakönyvi kivonatok 
kiállítása tárgyában hozzájuk in tézett megkereséseknek vagy nem 

1 pontosan, vagy nem a kellő időben felelnek meg, a fentebbi napon 
| és ügyszám a la tt az összes egyházmegyei főhatóságokhoz kibocsátott 

köriratában elrendelte, hogy a joghatóságuk alá tartozó auyakönyv- 
vezető lelkészeket oda utasítsák, hogy valahányszor a közig izgatási 
hatóságok részéről hivatalos ügyiratok felszerelése czéljából szük
ségelt anyakönyvi kivonatok bekivántatnak, ezeknek kiszolgáltatását 
az esetleg k itűzö tt határidő legszigorúbb és legpontosabb betartása 
m ellett eszközöljék, nyomozások esetében a rendelkezésre levő 

j  anyakönyveket minden alkalom m ii tüzetesen és alaposan átvizs-
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gálják , nehogy a csak felületes á ttek in tés m ia tt a kérdéses czél 
veszélyeztessék. Midőn a vallás- és közoktatási m. kir. m iniszter 
u rn ák  ebbeli intézkedéséről a törvényhatóságot tudom ás végett 
értesítem , egyszersmind a nevezett m iniszter u r  felkérésére a 
m agam  részéről ezen kérdésben jövőre való szigorú alkalmazkodás 
czéljából a következőket rendelem  el és felhívom  a törvényható
ságot, hogy az alábbi rendelkezések pontos betartására  a  járási 
főszolgabírókat is szigorúan utasítsa. 1. Az anyakönyvvezetö le l
készek sok helyü tt, de különösen nagyobb városokban tetem es 
irodai teendőkkel lévén elfoglalva, nehogy a lelkészi h ivatalok a 
közigazgatási hatóságoknak sokszor sürgősnek je lze tt és a  k ívánt 
valaszra záros határidő t is kitűző megkereséseivel ok nélkül tu l-  
te rhe ltessen ek : a m egkeresésekben a záros határidő csak azon 
esetekben tűzessék ki, ha az t vagy a dolog valóban sürgős te r
mészete, vagy pedig az illető  ügyben a h ivatal érdeke teszi szük
ségessé. 2. A  végből, hogy nyomozások eseteiben a közigazgatási 
hatóságok á lta l k ívánt hiányzó adatok felkeresése m egkönvittessék 
és gyorsabban eszközöltessék: az anyakönyvi k ivonatokat bekivánó 
közigazgatási hatóságok az anyakönyvvezetö lelkészeknek az összes 
rendelkezésökre álló adatokat m egküldeni illetve közölni tartoznak 
8. M inthogy pedig a hatóságok és lelkészeti h ivatalok közti 
érintkezésben az együttes működés sikerének és illetve a siker biztosí
tásának  a kölcsönös tisztelet a  legfőbb b iztosítéka: hakár elis
m eréssel kell kijelentenem , hogy e tek in te tben  konkrét panasz 
tudom ásom ra nem ju to tt, m indam ellett abbeli várakozásom nak adok 
kifejezést, hogy hatósár ok részéről gond fog ford itta tn i arra . hogy 
az anyakönyvvezető lelkészekhez intézendő megkeresések m inden
kor o ly hangon történjenek, mely a lelkészek h ivatali állásának 
megfelel.

A z erdélyi róm. kath. püspöki egyházm egyei „Egy
házi és iskolai közjárulék'* és „Egyházi és iskolai 

közalap.**
Alapszabályok.

1. §. H ogy róm. kath. egyházunk erdélyrészi híveinek hitbeli 
és közmivelodési érdeke hathatósabban is előbbre vitessék, az erre 
szolgáló intézm ényei jóban megerősödjenek és tovább fejlődjenek: 
a Status-gyűlés a közterhek viselésének egyetemleges kötelességét 
kim ondva, elhatározza — az „Egyházi és iskolai közjáru lék“ beho
zatalát. valam int az ebből befolyó évi jövedelemből az „Egyházi 
és iskolai közalap“ m egalkotását. Ezen alap tulajdonosa a róm. 
kath. Status.

2. §. A közalap alapitási tőkéjét teszi:
a) az első évben befolyt járu lékok összege és az ez idő a la tt 

az alap  javára  te t t  végrendeleti hagyom ányok és más kegyes 
adományok.

b) a további években az alap évi jövedelmének évről évre 
tökésitendő 20°/0- a ;

c) az évi zárszámadás u tán  m utatkozó pénztári felesleg.
3. §. Az egyházi és iskolai közjárulékot hordozni köteles m in

den önálló róm. kath. hívő, a k i az erdélyi püspöki egyházm egyé
hez tartozik.

4. §. A fizetési kötelezés alól k iv é te tik :
a) az egészen vagyontalan és keresetre képtelen, köz- vagy 

m agán adakozásból élő*.
b) a gyám i hatalom  a la tt álló kiskorú is, de esak azon esetben, 

ha vagyonának évi jövedelme fentartási és nevelési költségein felül 
felesleget nem m u ta t ;

5) azon egyházközség tagja , a ki a pap, tan itó  és kántor 
javadalm ához — a fennálló ősi rendszer alapján — évi szolgálta
tással, kepével járu l, mindaddig, m ig ezen tartozás egyéni teh er 
marad.

c) §. A közjárulék készpénzben fizetendő, és pedig k inek- 
k iuek vagyonához mérve, olym ódon, hogy az arra  köteles, az alább 
(7. §.) k itü n te te tt osztályozásban legalább egy ezeredrészét, fizeti 
annak  az összegnek, melyet önkéntes bevallása szerint évenkint 
háztartására. — illetőleg önfentartására, rendes körülmények között, 
fordítani szokott.

6. §. M indenkinek joga van az évi já ru lék o t egyszer s min
denkorra akép.-n m egváltani, hogy annak húszszorosát a közalapba 
készpénzben befizeti. Ilyen esetben az alap csuk ezen m egváltási 
összeg évi kam atjá t fo rd íthatja  kiadásainak fedezésére.

7. §. A beváltási eljárás, beszedés és pénztár-kezelés módját 
külön szabályzat á llap ítja  meg. a  mely részleteiben, az egyelvüség

lehető megóvása m ellett, a vidéki, vagy a helyi viszonyokhoz 
alkalmazandó.

Á ltalánosan kötelező azonban a bevallásoknál a következő:
a) az évi já ru lék  m egállapítása, osztályba sorozás által, öt 

évenként történik. Van pedig 12 osztály, melyek valamelyikébe az 
illető saját bevallásához képest beiratkozik — név szerint —  az I. 
osztályba az, a k inek  évi járu léka

II. osztálvba 
III.

— f r t  10— 20 kr,
I r t  20— 50 
f r t  30— 40 
f r t  40—50 
f r t  50— 70 
70 kr. — 1 
f r t  — kr. 
f r t

kr
kr
kr
kr
Irt

» ív. „ .........................
az \ . „ ....................................................
a VI. „ ....................................................
a VII. „ ....................................................
a V il i . „  4 frt — kr.
a IX. „  6 t r t  — kr.
a X. „  8 f r t  — kr.
a XI. „  10 í r t  —  kr.
a XII. „  12 frt —  kr.

A m agasabb ajánlattétel, az egyeseknek h itbe li buzgósá- 
gára bizatik.

b) Közönséges szabály továbbá, hogy a kellő módon és vég
leg helyesbíte tt évi tartozás teljesítésére köztörvényi kötelezés áll 
fe n n : a m inélfogva az azt hanyagul teljesítő, vagy konokul meg
tagadó és ellenszegülő ellenében, az állam közigazgatási segélye is 
felhasználható, ugyanazon módon, a m int eddig is  az egyházi szol
gálta tásánál történt.

8. §. Az egyházi és iskolai közjáru lék“ és „Egyházi és isko
lai közalap“ igazgatása, illetőleg kezelése az erdélyi róm. kath. 
Status Igazgató-tanácsát illeti, melynek tisztjéhez tartozik , különösen.

a) az évi előleges költségvetés elkészítése;
b) a zárszámadások felülvizsgálata :
c) a javadalmazások és segélyezéseknek a Statusgyülés által 

jóváhagyott költségvetés alapján  k iu ta lá sa ;
d) a közjárandósági alap megőrzése és védelméről — valam int 

a fennebb (2. §.) kijelölt, vagy az idők és körülm ényeknek megfe
lelő más m egengedett módokon való gyarapításáról gondoskodni.

9. §. A javadalm azás és segélyezés a S tatus-gyűlés joga, 
m elyet Igazgatótanácsának javasla ta  alapján évi közgyűlési alkal
mával gyakorol.

10. §. A közjárulék és közalap czélja első sorban a hitbeli 
szeretet és közösségen alapuló kötelességek egyetemlegességének a 
közösség törvénye szerint való igazságos és m éltányos elosztása és 
kiegyenlítése lévén, a befolyt jövedelem fordítható  és fo rd ítandó :

a) egyházak szervezésére olyan községekben, a hol erre róm. 
kath. h ite t valló hívek elegendő számmal vannak, és saját erejük
ből arra  nem képesek.

b) rendes évi javadalm azására vagy segélyezésére minden olyan 
egyháznak, a m ely saját erejéből tem plom át, pap ját, kántorát, 
iskoláját vagy óvóját és tan ító já t fen tartan i nem tudja, vagy

c) a hol a vallás és elem i-iskolai alapokból m ár eddig is 
nyú jto tt javadalmazások pótlására más segélyforrás nem kapható ;
úgyszintén végre

d) a tanulm ányi alapból fen tarto tt ^gymuasiumok tanárai fize
tésének olyan m értékben való kipótlására, hogy az évi fizetés az 
állam i középiskoláknál rendszeresítettel egvenlősitve legyen.

11. §. A közjárulék kirovása az 1892-dik évvel kezdődik.
12. §. A íStatus-gyűlés megbizza az Igazgató-tanácsot, hogy az 

életbeléptetésre szükséges m unkálatokat idejekorán tegye meg.

(Folytatása követk.)

A  Stanley-expediczió és a himlőoltás. Lord Herschell 
felszólította S tan ley t és orvosát. Dr. Parké-1. hogy az angol himlő- 
oltási bizottság e lő tt adják elő, hogy afrikai vándorlásuk alkalm ával 
m iket tapaszta ltak  a him lőoltásnak a him lőm orbiditásra és m orta
litásra  való befolyását illetőleg. Dr. Parké előadta, hogy ő a kara
ván 40 benszülött teherhordó ját beoltotta. A m ikor később heves 
him lő-járvány tö r t ki. közülök 38 egészséges m aradt, kettő  pedig.
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a kiknél gyenge pustulák fejlődtek a  beoltás után, gyenge variolát 
kapott és minden torzulás nélkül m eggyógyult. A be nem o lto tt 
benszülött lakosság „úgy hullo tt, m int a  légv.u (K. B.)

A  tü d ő fű  v i r á g á n a k  s z in e h a g y á s a .  A „Bot. Cen- 
tra lb l.u-ban olvassuk M üller Herm ann érdekes vizsgálatát, mely 
a la tt azt vette észre, hogy az Antophora pilipes F. nevű méh több
nyire csak a kissé kékbe játszó virágot keresi fel s csak elvétve 
fordul a kék virághoz. A tűdöfü kék virágaiban t. i. m ár nincsen 
a  méhek szám ára eledel, m ert a term ékenyítés m ár m egtörtént. 
M üller ezáltal bebizonyította azt. hogy a tüdőfű (pulmonaria offi- 
cinalis) idősebb virágainak kék színe kettős értékű : emeli a virág
csoport feltünőségét, másrészt u tasítja a rovart, hogy m elyik virágot 
látogassa meg. (K. B.)

A  k ö r t e  k ö v e ssé g e . A körte húsát kövesnek akkor 
mondják, ha benne kisebb-nagyobb kőkeménységű szemcsék vannak. 
Az ily  körték levükből és édességükből sokat vesztenek. A szem
csék úgy jönnek létre, hogy a gyümölcsben a sejtek falai tú lságo
san megvastagodnak. Azt az anyagot, mely a falak m egvastagodá- 
sában részt vesz, g 1 y c o d r  u p o s e-nak neveztetik. A körte eme 
kóros állapota, úgy látszik, a talaj sovány és száraz voltával oki 
összefüggésben áll. (K. B.)

A  f ü c h s in  v e g y i  k im u t a t á s a .  Törvényeink szigorúan 
tiltják  nem annyira egészségi m int kereskedelmi szempontból a 
borok festését fuchsinnal. —  K örülbelül 100 kcmtr. bort ammóniák 
segélyével ali vegyhatásúvá teszszük s azután atherre l rázzuk. Az 
ather kiválik és azt lassanként elpárologtatjuk olyan csészében, 
m elyben nehány fehér selyemszál van. Fuchsin s más ilyen festő
anyag jelenlétében a selyemszálak, k ivált ha fél csöpp eczetsavat 
önténk hozzá, vörös, rózsa, szederjes stb. színt kapnak. — Másik 
még egyszerűbb m ód: 10— 15 köbcm. borhoz adunk ugyanannyi 
magnesia ustat, m íg a bor ali v egy hatású lesz, m it a színváltozás 
rögtön elárul (vörheny-kékes szín). E kkor am yl-alkoholt adunk és 
felrázás u tán  leülepedni hagyjuk. H a a fuchszinnak nyoma is van a 
borban, a felületen m eggyűlendő am vl-alkohol színezett lesz. (K. B.)

G a z d á in k n a k  m e g s z ív e lé s ü l.  A jó l rendezett gazda
ságnak alapja a számarányos m arhatartás s ezért igen fontos takar
mány-növények kultiválása. A gabnanövények vetése rendesen tisz
tán  történik, m íg a takarm ány-növényeké inkább keverve. Ott, 
hol az A lopecurus pratensis (mezei ecset-pázsit) yörhenyes v irág
füzérei vadon jönnek elő, jó ré tre  szám íthatunk. Á ltalános szabály, 
hogy valamely réten vagy kaszállón m indig olyan takarm ány-növé
nyeket term eljünk, melyek az illető talajon önkényt is előfordul
nak. Azonban hallgatn i kell a tudom ány intésére és a gyakorlati 
gazdák tanácsára is. H ein József közleménye szerint, rendes és jó 
ta la jra  ve thetők : Alapecurus pratensis (a legbecsesebb takarm ány
fű), Pontrivialis és nemoralis, Agrostis stolorifera etc. B arna ta la jr a : 
A grostis vulgáris, Loliuni perenne és italicum . Poa angusti fólia etc. 
Homokos ta la jra : Festuca avina és rubra, Aira carescens,A utorantum  
odoratum  etc. (K. B.)

M ű -k ő sz é n . Svédországban tudvalevőleg csupán Rőganás- 
ban fekvő „Schonenben** (Malmö közelében) léteznek kőszéntelepek, 
melyek terjedelm e korántsem  felel meg az ország szükségletének, 
a m iért is Angliából tetem es mennyiségben szállítanak kőszenet az 
Észak felé. Mi természetesebb tehát, m int hogy a kőszenet 
pótolható anyag felfedezése képezi jelenleg a nevezett országra 
nézve a legégetőbb kérdés tárgyát. — Azonban más állam okban is 
osztatlan örömmel fogadnák a drága kőszén olcsóbbítását eszközlő 
konkurrenst, különösen pedig most, a midőn az árfelcsigázások és 
a sztrájk fenyegető kisérteteiuek meg-megjelenése van napirenden és 
álm atlanná teszik nem egy — sok kőszenet fogyasztó — gyáros éjsza
káit. H a a ..tSmoland Allehandá**-ból jövő hírek valóknak bizonyul
nak, akkor úgy látszik sikerült, eme fontos tüzelőanyagok pótlására 
nézve az első lépés. — A tőzeg használása tüzelési czélokra az 
által lesz drága, hogy épen tavaszkor, a midőn a m unka igen 
drága, kell a telepekből kivenni, hogy nyáron á t szárittassék : h á t
ránya még az is, hogy nem a szabadban, hanem  kizárólagosan 
fedél a la tt kell száradnia, hogy nagy térfogata a továbbítást hosszú 
ú tra  úgyszólván lehetetlenné teszi és hogy a tözegszedés lehető
sége az időjárástól lügg, m ert egy esős nyár ezt esetleg teljesen 
kérdésessé teheti. Még az is számba vehető körülmény, hogy a kő
szénkályhák. tőzeg égetésére nem alkalmasak. — Hogy azonban a 
ta lá lható  nagymennyiségű tőzeg hasznavehetővé tétessék, szükséges, 
hogy neki oly alakot adjunk a mely által a felsorolt hátránvok- 
nak eleje vétetett. — Ezen probléma az. melynek megoldásával

nagyon sokat vesződött a .,Sahlström“-féle gyártelep disponense, 
Ekeland H. hadnagy, Jönkkpingen. Sok és költséges experimentálások 
u tán  Ekeland ur oly mű-kőszenet állíto tt elő tőzegből, a melynek te r
jedelme nem nagyobb a közönséges kőszénnél s teljesen megfelelő égési 
értéke m ellett, jóval olcsóbb ennél. —  Az Ekeland által használt készü
lék lehetővé teszi, hogy a tőzeg bár mily nedves állapotban is átdol
gozható, minélfogya annak kitörése és feldolgozása bármely évszak
ban keresztül vihető. — A processzus maga abból áll, hogy a tőzeg 
m egszárittatik (a gázok egy részének feloldozása mellett, mely al
kalommal főképen hvdrogen szerepel) megszenesíttetik, és a sze- 
nesedett anyag alkalmas form ákba sajtoltatik . — A gázok egy 
része kátránynyá sűrűsödve, a mű-szenet egy vízhatlan réteggel 
vonja át. — A levegőszáraz tőzeg a nyers anyag 1 5 térfogatát 
tö lti b e : a mű-szén pedig 1 3-át a légszáraz tőzegnek, lehet azon
ban egész V6 rész térfogatra összesajtolni, mely esetben a nyers 
tőzeg térfogatának 1/30 részét foglalná el a műszén. — Égési érté
kére nézve a közönséges kőszénnel megegyezvén, az új term ék a 
kályhák változatlanul hagyása m ellett használható. A vasiparra nézve 
ezen új szén a kőszén felett áll, m ert a faszénhez igen hasonlít. 
Ekeland számítása szerint ezen új anyag ára  a Svédországi kőszén- 
ár */z-á t tenné ki. Egy nem rem élt vagyon forrás fog megnyílni a 
le irt találm ány használhatósága esetén — ha t. i. a számítások is 
megfelelnek a valóságnak. Az eljárás minden állam ban szabadal
mazva le tt és állítólag Oroszország részére m ár el is adato tt 
m eglehetős nagy összegért. (K. B.)

A  „Theatrophon.44 A telephonia legújabb vívmányának 
nevezhető azon „Theatrophon”, mellyel jelenleg Berlinben az U ránia 
czímű astronomiai-tizikai kiállításban experimentálnak. — A beren
dezés meglehetős költségesnek nevezhető, m iután négy kiváló erős 
rézsodrony vezettetik, az általános telephon hálózattól legalább 2 
m éter közzel, az U rániától a 3 kilométer távolsága fekvő operaházig. 
— A sodrony vezeték k é t szalagba végződik, mely utóbbiakkal egy
részt az operaház sugószekrénye m ellett jobbról és balról felállított 
ké t Adler-féle Mikrophon, másrészt pedig az U rániában elhelyezett 
12 kettős telephon áll kapcsolatban: és pedig az egyik vezetéket 
képező sodronyok a baloldali M ikrophontól a 12 baloldali telephon
hoz és ismét vissza vezetnek, mig a jobboldali m ikrophon a másik 
szalag által megfelelő módon a jobboldali telephonokkal van össze
köttetésben. — A halló készüléket egy-egy jobb és baloldali tele
phon képezi, melyek a la tt ülések vannak elhelyezve a hallgatók 
számára. A ki a tetszés szerint beállítható telephonikus hangtöröket 
füléhez illeszti, nemcsak a zenét hallja, hanem képzeletben az 
énekes minden m ozdulatát is figyelemmel kisérheti és megkülön
böztetheti, teh á t tudja, hogy az a színpad bal vagy jobb oldalán 
áll. vagy a m ikor helyet változtat stb. — A zenekar kevésbé jő 
számításba, m ert ez a színpad a la tti mélyedésben lévén, a m ikro- 
phonokra egyenes hatással nem bír. A távbeszélő ilynem ű alkal
mazása nem egészen új már. A különböző villamos kiállításokon 

i (például Bécsben) a körülirt eljárás jó  sikerrel le tt m ár bem u ta tv a ; 
j Párisban pedig egy nagyobb szabású telep á llítta to tt fel az utolsó 

világkiállítás alkalm ával kieszközölt engedély alapján Marinovits 
és Szarvady Géza m agyar származású egyének részére. Ezelőtt 
m ár 10 évvel Zürichben is te ttek  ez ügyre vonatkozó kísérleteket.
A berlini telep a ném etbirodalm i postakezelőség költségén állítta 
to tt  fel és állító lag  az eddig ism ertetett telepeket minden irányban 
felülmúlja. Azonban még m indig legalább is kérdéses dolog marad, 
vájjon a „ theatrophonu valaha fog-e gyakorlati értékkel bírni. (K. B.)

Köszönet és elismerő-nyilatkozat. A lulírottak kétí
ves kötelességet teljesítünk, midőn Nagy-M árton mezőváros nevében 
T. H i l z e r  P é t e r  cs.  é s  k i r .  h a r a n g ö n t ő  ú r n a k  B é c s 
ú j h e l y b e n ,  az á lta la  készített négy harang pontos időben való szál
lításáért — melyek mindegyike valódi m esterm ű — legmélyebb 
köszönetünket nyilvánítjuk. —  Feleslegesnek tartjuk , hogy ezen 
m indenki á lta l a legnagyobb m értékben s melegen aján lo tt czéget 
mi is külön dicsérjük, csak egyszerűen a tények felemlítésére 
szorítkozván, megjegyezzük, hogy a fönnebbjelzett négy harangnál 
—  2 8 0 0  k iló sulyban — a viszonylag rövid szállítási időhatár pon
tosan m egtartato tt, továbbá, hogy a harangok hangja szigorúan és 
pontosan megfelel a m egrendelt s m egvizsgált zenészetiíeg tisz ti 
DMoll összhangnak (accord); a harangzúgás a képzelhető leggyö
nyörűbb és végre űgv a harangok alakja, valam int azok díszítése 
k itűnő és stilszerű. K elt N agy-M ártonban (Magyarország), 1890. 
junius hó 18. T isz te le tte l: K e r s c h b a u m  E. k. jegyző. L e i t-  
g e b  József, m. k. bíró.
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Sz. Im re herczeg
István  k irá ly t a korm ányzás súlyos gondjai között nagy öröm 

érte. Isten  1007-ben egy fiúyal ajándékozta m eg őt, k it  H enrik 
névre keresz te lte te tt meg. E  nevet a magyarok u tóbb I m r e  névre 
m agyarosították. Im re jeles tulajdonokban bővelkedő gyerm ek volt. 
Nevelője és mestere sz. Gellert, a  későbbi Csanádi püspök volt. k i a 
gyerm eket a keresztény tudományokban kiváló gonddal nevelte. 
Imre, m int a krónika mondja, valódi szent életet élt. Kevés álom
mal megelégedve, minden éjjel, m ikor m ár m indenki ágyba szállott, 
s előtte, m int k irály i sarjadékhoz illik, ké t gyertya égett, Istennek 
zsoltárokat énekelve v irraszto tt s m indegyik zsoltár végével Istentől 
töredelmes szívvel bocsánatot kért.

Történt egy éjjel, hogy egy szolga kíséretében, Veszprémben 
a sz. György vértanú tiszteletére épült templomba m ent titkon 
imádkozni. É pen arról elmélkedett, vájjon m it ajánlhatna fel Iste
nének, a mi az elő tt a legkedvesebb lenne, midőn h irte len  roppant 
fényű világosság tündöklötte körül az egyház épületét, és mennyei 
szózat lön hallhatóvá, „Dicső dolog a szüzesség, lelki és tes ti szü
zességet kivánok tőled, ezt ajánld, e szándékodban maradj m eg.“ 
Im re megfogadta Isten  parancsát s le te tte  a szüzesség fogadalmát, 
m elyet m egtarto tt akkor is, midőn aty ja sürgetésének engedve, 
Crescimirnek, H orvát ország királyának leányát, nőül vette.

A szentéletű király i herczeget Isten kara ifjnságában szólító 
magához. 1033-ban m eghalt. H űlt tetem eit, királyi pompával, Szé
kesfehérváron tem ették el. S írjá t sok ideig diszité amaz em lék
szobor, melvet Domokos prépost á llítta to tt fel e la tin  felírással': 
I t t  nyugszik Im re, boldog emlékű István k irály  szent fia.

é t  é t  é t  é t  é t  é t  é t

Rovatvezető : Gyürky Ödön.

A z elsők.
z országos kath . tanítógyülésnek eszméje m indinkább na

gyobb és nagyobb hullám okat vet az ország minden 
részében s m indjobban kezdi foglalkoztatni a kath . tan í
tók figyelmét, a kath. tan ítók  érdeklődését. M int 

őszinte örömmel értesülünk, több kath. tan itóegy le t közelebb meg
ta r to tt  őszi gyűlésen m ár is foglalkozott ezzel a fontos ügygyei s 
e g y h a n g ú  l e l k e s e d é s s e l ,  a l e g n a g y o b b  ö r ö m m e l  
c s a t l a k o z o t t  a z  o r s z á g o s  k a t h .  t a n í t ó  g y ű l é s  t e r 
v é h e z  s e n n e k  a  n a g y  f o n t o s s á g ú  e s z m é n e k  a  k i v i 
t e l é  h e z.

Üdvözlet nekik, az elsők között is legelsőknek!
Üdvözlet, a kath. tanügy nevében, m elynek érdekeiért, m i

előbbi fel virágozásáért, bajainak és hiányainak orvoslása czéljából 
indu lt meg ez a mozgalom, kezdődött m eg a verejtékes munka, 
tű ze te tt ki a zászló, hogy a kik velünk tudnak együtt érezni, ve
lünk tudnak  lelkesülni, azok köréje csoportosuljanak s egymással 
egv esülve s ebben az egyesülésben erő t és bátorságot nyerve, dia
dalról diadalra, győzelemről győzelemre vezessük azt. A kezdet 
teh á t meg van. a jég  m egtörött, a lavina megindult. Erős a hitünk, 
szilárd a meggyőződésünk, hogy a többiek is csakham ar követni 
fogják a példát s nemcsak szavuk súlyával, hanem  m unkára kész 
karjaikkal is befognak állani a küzdő gárda harczosai közé.

N agy és fontos okok, a kath . tanügynek életbevágó kérdései 
teszik ezt szükségessé, kényszerítik  erre a nagy m unkára a kath. 
tan ítókat. H a ism étlésekbe is esünk, ha  unalm asakká is válunk 
ezáltal, nem szűnünk meg hangoztatn i soha, hogy kath. tauiigyiink 
életében e lju to ttunk  oda, a hol a  forduló pontra  a  legnagyobb 
szükségünk vau m ár benne vagyunk az utolsó órában, m ikor még 
teh e tü n k  valam it, m ikor még m egm enthetjük a mi a legbe
csesebb, a mi a legdrágább, m ikor még védekezhetünk a  rohanó 
ár ellen, mely elpusztítással és elnyeléssel fenyeget. H a ezt az időt 
is elm ulasztjuk, ha ezt az alkalm at is elszalasztjuk, ha ak ár gyáva
ságból. akár henyeségből a m unkához hozzá nem  látunk, akkor 
úgy lehet a későbbi jövőben m ár hasztalan fáradság, hiába való

m unka lesz minden. N ekünk kell teh á t férfiasán hozzáfogni a m un
kához, elkészülni a küzdelemre, harczolni a jogért, harczolni a  mi 
igazunkért bá tran , telve lelkesedéssel, nemes ügvbuzgósággal. oda
adó szeretette] a kath. szellemű nevelésügy nagy és m agasztos ér
dekei iránt.

És ebben a szent küzdelemben részt kell vennie m i n d e n  
k a t h .  t a n í t ó n a k .  Nemcsak annak a 200-nak, kik az 
augusztus 21-iki értekezleten je len  voltak (m ert bizony ennél is 
többen jö ttek  össze a kath. kör term eiben, akár m in t kételkedjék 
is benne a „Népiskolai Tanügy“) nemcsak ezek küldőinek, kiknek 
nevében ők az országos kath. tan ító  gyűlés szükségességét k i
mondották, hanem  kivétel nélkül minden kath. tanítónak, ki el van 
telve ezzel a meggyőződéssel, lelkesedik ennek szebb és boldogabb 
jövője irán t, s forrón óhajtja  a kath. nevelésügy fejlődését és h a la 
dását, s mennél szélesebb körű térfoglalását, m ennél dicsőbb és 
fényesebb diadalát. A z ő r s  z. t a n í t ó  g y ű l é s  m a  m á r  az 
ö s s z e s  k a t h .  t a n í t ó k  ü g y e ,  a z  ö s s z e s  k a t h .  t a n í 
t ó k  é r d e k e .  Hiszen, m in t elm ondottuk, kath. tanügyünk hiányai
nak orvoslást igénylő bajainak segítsége, jövendő nagyságának, 
örvendetes haladásának, mostani körülm ényeink között, legelső és 
m ajdan egyedüli eszköze az országos kath. tan ító  gyűlés, m elynek 
érdekében közrem unkálni, m elynek létrejövételéért tenni, fáradni 
teh á t minden kath. tan ítónak  legszentebb kötelessége, ha a díszes 
kath. tan ító i névhez hű akar m aradni s azt becsülettel k ívánja m eg
tartani.

K ö t e l e s s é g ü k  t e h á t  a z o k n a k  i s,  k i k  a k á r  
s z e m é l y e s  t e k i n t e t b ő l ,  a k á r  k i c s i n y e s  m e l l é k  
i n d o k o k b ó l ,  a k á r  a  m o z g a l o m  v e z e t ő i  i r á n t  t á p 
l á l t  e l l e n s z e n v ü k b ő l  k i f o l y ó l a g  b i z a l m a t l a n 
s á g g a l  l á t s z a n a k  v i s e l t e t n i  a z  e g é s z  m o z g a 
l o m  i r á n t  s  v e l e  s z e m b e n  a h a l l g a t á s  n é m a ,  
d e  m á r i s  s o k a t  s e j t e t ő  k ö p ö n y é b e  b u r k o l ó z 
n a  k. A  m int a mozgalom vezetőit nem vezette semmi m ellékte
k intet, semmi személyes hiúság, vagy akárm i más kicsinyes indító 
ok, hiszen ők mindezek fölött állanak, úgy nem szabad a kath . 
tan ítóknak, vagy az ezek közt vezérszerepre h iv a to tt közegeknek 
sem ilyes okok m ia tt feláldozni m agát az ügyet, mely m indnyá
junknak  ügye, h á trá lta tn i az eszmét, mely m indnyájunk győzelmé 
nek a  kezdete. Az ilyen eljárás e l á r u l á s a  lenne, m agának a 
szent ügy érdekeinek, b ű n  lenne a kath. nevelésügy jövője ellen, 
l e á l c z á z á s a  a nevelésügy álarcza a la tt fo ly ta to tt m agánér
dekek és önző czélok hajhászatának.

Mi nem hisszük és nem is h ihetjük  tehát, hogy a  kath. tan ítók  
sorában valaki ilyes találkozzék. Inkább örömmel eltelve, m ár a 
tanító i egyletekben is m egindult lelkesedés felett, szivünk egész 
mélyegével üdvözöljük a „ leg e lső k e t kik az országos kath. tan ító i 
gyűlés eszméjéhez hozzájárultak és lélekben üdvözöljük azokat is, 
kik u tánnuk  következni fognak.

E lőre, m unkára l o l !

Tan.ügy az északi csehek kath. nagygyűlésén.

kath . elvek és nézetek igazságát semmi sem bizonyítja 
ta lán  oly elem entáris erővel, oly nagyszerű argum entu
m okkal, m int az a tény, m elyet elv ita tn i nem lehet, hogy 
a m in t a hitegység gyűrűje m inden katholikust egybe 

fűz, úgy az ezzel összeköttetésben levő kérdésekben is bám ulatos 
egyformaságot tapasztalunk mindenfelé. A m erre csak katholikusok 
vannak a világon, ugyanazokért az eszmékért, ugyanazokért az 
elvekért lá tjuk  harczolni, lá tjuk  küzdeni őket m indenütt.

Csak m últ szám unkban em lékeztünk m eg a ném etországi ka
tholikusok ez idei naggyüléséről, hol a katholikus nevelés érdeké
ben, az egyész nevelés katholikussá való té te le  m ellett foglaltak 
állást. U gyanezt jegyezhetjük  fel az északi csehek legutóbb m eg
ta r to tt kath. gyűléséről is, mely nem  volt oly nagy arányú, nem 
volt oly nagy jelentőségű, de hévben és lelkesedésben, méltó párja  
le tt az előbbinek. I t t  dr. 8chöbel, Leitm eritz püspöke em elt szót a 
kath. tanügy érdekében, tiltakozva az osztrák liberális tan ítóknak 
ism eretes fellépése ellen, melylyel A usztria egyházfejedelm einek a 
kath. iskolák érdekében k ibocsáto tt nagyhatású föpásztori körlevelét 
tám adták  meg, k im utatva egyúttal azt is, hogy keresztény nevelés 
csakis felekezeti iskolában lehetséges, hogy kath. nevelést csakis a 
kath. iskola adhatja  meg.

Egy másik jelentőségesebb m om entum a pedig ennek a gyű-
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lésnek az a beszéd volt, m elyet M ittelbach a prágai „Ferdinandea44 
nevet viselő kath. ifjúsági szövetkezet ez időszerinti szeniora mon
do tt a kath. tanuló egyesületek igazi ideáljáról, azok nagyfon- 
stoságii ezé Íjairól s ezeknek a czéloknak megvalósítási módjairól. 
N agy fontosságú ezen beszéd különösen m ireáuk nézve, hol a kath. 
ifjúsági egyletek meg csak vajúdás állapotában vannak, hol ez az 
egyleti élet még csak tengődik és sem valódi czéljáról, sem ezek
nek a czéloknak igazi eszközeiről határozo tt és alapos tudással 
nem rendelkezünk. M egérdemelné ez a  beszéd, hogy elolvassák 
mindazok, k ik nálunk ezeknek a kath. tanuló egyleteknek a vezető 
és intéző férfiai. Alapos okulást m eríthetnének belőle. H a terünk 
megengedi, bővebben is visszatérünk rá.

a jó  tanulók tanulják  azt. A törvény m eghozatala elő tt ugyan ezt 
a nagy pedagógiai bölcsességet épen nem áru lták  el, de ha m ár 
ez volt a titkos intencziójuk. m iért kötö tték  akkor a görög nyelv 
tanu lását vagy nem tanu lását bizonyos életpályákhoz ? H iszen az 
igy nem egyéb m int ny ílt kijelentése annak, hogy a ki jó  tanul 
legyen pap, vagy tanár, a ki pedig nem jó  tanuló aki nem tud 
semmit az menjen jogásznak. No hiszen megköszönik ezt a kijelen
tés t a m agyar jogászok. íg y  még nem főzött le Bukovay Abszenczius 
egyetlen egy tandíj m entes filozoptert s e m !

A  latin  nyelv és az orvosok.

A  megnjnlt háború.

vakig benne vagyunk ism ét a görög háborúban. M intha a va- 
kácziót csak átalud tuk  volna, kezdjük az uj tanévet ott, hol 
az elm últat végeztük. Görög nyelv itt, görög nyelv ott, görög 
nyelv m indenütt, kezdve a lepedős újságoktól egész a két 

krajezárosig. Hivatalos dühöngések, hírlapírói sóhajtások, ellenzéki 
kedélyességek, ama bizonyos a ttika i só nélkül, ime ez a helyzet. Még 
csak Fenyvessy hallgat állhatatosan! Pedig rája igazán kiváncsiak 
volnánk. Hiszen vele meg tö rténhetik  az is. hogy m ig ellenzéki 
képviselő korában a görög nyelvi törvény főtám ogatója volt, most, 
m ióta a nyári m eleg m am eluk-pillangóvá változtatta  át, egyszerre 
csak ellene foglal állást.

Megszólalt azonban helyette is az öreg ágyú Schwarcz Gyula 
dr. a törvény javaslat volt előadója, a „N em zet44-nek nevezett fél- 
hivatalos papiroson. Egy nagyot dörgott, de szerencsére nem tö r
tént, senkiben semmi veszedelem, ha csak m agában a görög tö r
vényben nem. M ert há t röstölli nagyon, hogy igy ü tö tt ki az 
eredmény, s a tanuló ifjúságnak csak alig  30°/0 nem iratkozott be 
a görög nyelvre. Sőt nem csak röstölli, hanem  haragszik is érte. A 
ki pedig haragszik, annak tudvalévőleg nincs igaza, azért aztán 
mond is sok olyan dolgot a miben egy csipetnyi igazság sincs, de 
a mi nem is méltó a  Schwarcz Gyula hírnevéhez.

Keresve ugyanis az okokat, melyek ezt a rá  nézve szomorít 
eredm ényt előidézték, azt a törvény kijátszásában, az igazgatók és 
tanárok  pressiójában ta lá lja  fel. „M egbukik a latinból is, a ki 
nem tanul görögül, majd m egtanít benneteket a tan á r  ú r csak ne 
iratkozzatok be a görögre44. E zt m ondotta szóról szóra, Schwarcz 
ú r szerint, M agyarország 90 gimnáziumi igazgatója és ugyanannyi 
osztályfőnöke a beiratásra siető nebulóknak. Es ez a pedagógiai 
demagógia, m int nagyon m ulatságosan elnevezi —  volt aztán oka 
annak, hogy az ifjúság legnagyobb része ellene szavazott a  Schwarcz 
lir alkotásának. No hát ez az állítás, kivéve ta lán  néhány esetet, 
épen nem felel meg a valóságnak. Mi legalább sokkal törvénytisz
telőbbnek ta r tju k  a m agyar tanári kart, m int hogy ilyet feltehetné- 
nek róla. N agy szót mond ki, a ki ezt a vádat ki meri mondani, 
s egy egész tes tü le te t és pedig nagyfontosságú tes tü le te t —  mely
nek kezében van a jövő nemzedék nevelése —  egyenesen és 
nyíltan törvény tiprásról, törvény ellenes intencziókról vádol. De 
h á t szerencsére ez még nem tö rtén t meg, ezt a szavakat csak nagyon 
kevés igazgató vagy osztályfőnök m ondhatta el.

Hanem  igen is elm ondtak mást, a szülőknek ép úgy m int a 
tanulóknak, ha felvilágosításért hozzájuk fordultak. E lm ondták azt, 
a m inek elm ondására az eraberbaráti indulat, h ivatásuk nagy fele
lőségei, a tyai gondoskodásuk és szeretetük kénvszeritette, a m it 
elmondani szent kötelességük volt. Hogy t. i. aki görög nyelvet 
tanul, az elő tt szabad a tér, nyílt a pálya, m ehet a m erre tetszik, 
m ig aki nem tanul görögül, az le lesz szorítva nem egy útról, a 
m egélhetésnek nem egy és pedig sokkal kecsegtetőbb forrásától. 
E lm ondták teh á t azt, ami a törvényben benne van, am it a köz
oktatási korm ány szép paragrafusokba szedett, s a melynek halla
tá ra  a gondolkodó apa végre azt fe le lte : köszönöm alásan, nem 
kérek belőle. H a teh á t nem tetszik az anti helléneknek ez az ered
mény, ne okoljanak érte mást, ne vádolják különösen az összes 
tanári kart, hanem vádolják önm agukat s az ö nagy bölcsességre 
valló törvényüket.

Van azonban ezenkívül az em lített czikkben egy még nagyobb 
okosság is. Azt mondja ugyanis Schwarcz G yula dr.. hogy ennek a 
törvénynek azt volt az intencziója, hogy ezentúl azoknak, kik a 
többi tan tárgyakban  is csak gyarló vagy közepes előm enetelt 
képesek felm utatni, ne kellessék görögül is tanulniok, hanem csak

Dgy m ennyire foglalkoztatja a középiskolák reform ja a mű
velt elm éket m indenütt, legjobban bizonyítja az az érde
kes jelenség, hogy a kiváló férfiak, minden államban, 
m integy kötelességüknek tekintik , hogy ebben a kérdésben 

nyilatkozzanak s nézeteiket, meggyőződésüket egészen őszintén 
elmondják. Legutóbb Huxley tanár, a neves fiziologus nyilatkozott, 
szükséges-e az orvosi pályára készülőknek a klasszikus nyelvekkel 
foglalkozniok. S nyilatkozatának ta rta lm á t érdekesnek ta r tju k  ezen 
a helyen is felemlíteni.

„H a egy orvosi pályára készülő tanuló — ezek szavai — 
határozott tehetséget m u ta t a klasszikái tanulm ányokhoz és elegendő 
idővel rendelkezik azoknak gyakorlására, a term észettudom ányok 
buvárlata  m ellett, nincs ok arra, hogy ne tudhasson latinul vagy 
ak ár görögül is. Az ó-kor világában való jártassága orvosi tevé
kenységének nem á rth a t és a szel Imi élvezet nem csekély forrásai fog
nak előtte megnyílni. De a fiatal emberek nagy részének a görög-latin  
tudományosság legkevésbbé sincs Ínyére és ezeknél aztán képtelenség, 
hogy azok, k ik term észettudom ányi pályára készülnek, több éven át 
minden napjokat és estéjöket a la tin  nyelv tanulm ány ozására szentel jély 
Ez a nyelv azért mégsem megy á t vérökbe. pedig létezik számos ok. 
tárgy, melyek igazán felkeltik  érdeklődésüket és ezenfelül még 
a rra  szolgálnak, hogy jövendő kötelességeikre előkészítsék őket. Az 
orvosi tudom ány igen szigorú követelésekkel lép fel a tanulókkal 
szemben és hosszab időre lehetetlen lesz rájok nézve, hogy azzal 
sikerrel foglalkozzanak, ha előzetesen nem részesültek alapos te r
m észettudományi kiképzésben. Ebből pedig, az a világos tanulság, 
hogy azoknak, kik jobban vonzódnak a természettudományokhoz, 
engedjék meg, hogy idejök legnagyobb részét kedvelt tanulm á
nyaikra fordítsák. Ebből azonban még nem következik az, lio^y a 
fiatal emberek hum anisztikai kiképzését elhanyagolják. E llenkező
leg felette fontos, hogy az orvosi kar valam ennyi tag ja  alapos kép
zettséggel bírjon. De a cél elérhető, ha a term észettudom ányi 
k u ta tás t az az a n y a n y e l v n e k  é s  i r o d a l m á n a k  t a n  u 1- 
m á n y o z á s á v a l  kötik  össze.44

Vallásos és hazafias oktatás.

sm ételteu volt m ár alkalm unk megemlékezni azokról az 
em elkedett szellemű beszédekről, m elyeket Beszterczebáuya 
püspöke, B e n d e  I m r e  mondani szokott egyházmegyéje 
tanítóságának, a kath. szellemű nevelés alapelveiről, és 

m agasztos czéljairól. Legutóbb ismét egyikét ta r to tta  ezen beszédek 
legszebbikének, kath . tan ító inak közgyűlésén, fejtegetve azt a két 
fontos feladatot, azt a két missiót, m elyet a kath. tan ítóknak  meg
va ló s ítan ak  szükséges, melynek érdekében kell kifejteni összes 
m unkásságukat és legjobb teh e tség e ik e t: a  v a 1 1 á s o s é s  h a 
z a f i a s  n e v e l é s t .

„A keresztény élet, mely erős hitben, — mondja ebben a 
főpásztori enuncziáczióbau — gazdag erényekben, ez az első tu la j
donság, melylyel a nevelőnek ékeskednie kell. E rény legyen az ő 
élete, a határozott, tökéletes, a példáuyszerű erény, oly erkölcsösség, 
mely isteni félelmen, és az evangélium parancsainak engedelmes 
követésén alapszik. A keresztény nevelőnek nem elég, hivatásának 
m agasztosságával meg nem egyez a puszta em beri erény, neki hitre  
van szilksége, őszinte hitre , gyakorlati vallásosságra, élő érzelemre 
azon hitben, melyre a gyerm eket ok tatn ia s melyben azokat ve
zetnie kell.

\  annak a tanítói hivatásnak ezenkívül még egyéb nagyon 
figyelemre m éltó tulajdonságai, de van különösen a kereszténység
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szelleme á lta l á th a to tt nevelésnek és ebből folyólag a keresztény 
nevelésnek egy oly kellékes tulajdonsága, m elyet kellő m éltánylás 
nélkül hagyni nem lehet. É rtem  it t  az iskola nem zeti szellemét, a 
tan ító  hazafias lelkületét . . . .  O h ! a hazaszeretet a keresztény 
nevelőben elengethetetlen  kötelem. Egy Isten  á lta l m egszentelt sze
retet az! az evangélium  tanai, az isteni Üdvözítő példája rója ezt 
reánk. Soha se feledjük el, hogy a haza az Istené, hogy Jézus 
Krisztus könnyeivel szentelte meg azt. vérével vá lto tta  meg. N agy 
lélek, Istennek kiválasztott férfin a hazafias tanító . Lelkem meg
hato ttságával kész vagyok előtte meghajolni !“

Szép szavak, m agasztos föpásztori intelem, vajha minden ta 
nító megszívlelné a z t !

Rovatvezető : Dr. Kontúr Béla.

A hörcsög.
Kozmák Venczeltöl. *)

izounyal m indannyian ism eritek a hörcsögöt. Gonosz és 
gőgös várűr a hörcsög, tanyájá t szép, virágos mezőkön 
ü ti fel, ott, hol a ta la j nem túlságos kemény, de nem is 
omlékony a hom októl, hanem  szilárd s a nedvesség

nem já rj a.
Csodálatos terem tm ény is a h ö rcsö g ! Egyszer, — épen az 

aratás idejében, — a mezőn já rk á lv a  a dűlő földek hosszában h a 
ladtam . — A nap m ár leszállt a  szem határ alá, végső sugarai láng
pirosra festették  az ég alját, messziről a hazatérő ara tók  dala halla t
szott, köröskörül ama bizonyos illa t áradozott, m elyet m ár az öreg 
Izsák dicsőített, mondván :

r lm e az én fiam illata, m in t a teljes mező illata, m elyet az
Ű r m e g á ld o tt! — Mózes I. k. 27— 27.tt

Az alkony hűvössége felüdítette a term észetet, de föl üdítette a 
nap hevétől tik k ad t elmémet i s ; élvezetesnek ta lá ltam  az esti sétát 
és m endegéltem . m int egykor Götlie, midőn így é n e k e lt:

„leli g ing  einmal 
So für mich Ilin,
U nd nichts zu suchen.
Das var mein Sinn.“

F ordításban k ö rü lbelü l:
Egykor sé tát 
Tettem  magam,
M it sem keresve,
Csak czéltalan.

A m int így gondtalanul mendegélek lassan a mesgyén és 
gyönyörködöm az est szépségeiben, hirte len megmordúl m ellettem  . 
v a la m i; — körültekin tek  és íme látom, hogy egy öreg hörcsög áll 
előttem , hátsó  lábaira ágaskodva, bajusza fel borzaszt va, m int egy 
szelindeké, szemei vérben forognak és fogai csattognak.

E lnevettem  magam. — „Hohó, te  apró cseprűség, há t te  
akarnál megijeszteni ? Hadd el, porontyom  ! Igen, ha erőd is annyi 
volna, m ekkora benned a bátorság ? !“ És ime e szavakra ráü tö t
tem  az én hörcsögömre, — de azon vettem  m agam  észre, hogy a 
kis dühöngő felugrik, elkapja a kabátom  egyik szárnyát és karm ai
val mérgesen a lábam  felé kapkod.

De m ost valóban megszeppentem. —  Kezdtem ütn i — püföl- 
getni, azonban m it sem használt, a hörcsög nem tág íto tt.

Szerencsémre a rra  jö t t  egy uradalm i béres, kezében ásóval. 
„V árjon csak, majd segítek44 szólott, „az a gaz-fajzat, ha egyszer

*) K o z m á k  V e n c z e l .  brünn-egyházmegyei szentszéki tanácsos 
és bosenitzi plébános, pár év előtt « K y t i c e »  czím alatt megjelent tanul
ságos ;és szellemdús rajzainak egyikét van szerencsénk bemutatni. Patez 
Kozmák az ujabbkori cseh irodalom dísze, ékessége s az irány, mit követ, 
új. a keresettség nélkül; elbeszéléseiben meg van az arány, meg van a 
művészi összeillesztés, az egészséges humor s a valláserkölcsi pointe. 
Minden lapra, mit ír, két jegy van nyomva, az égi s a nemzeti. Tárgyait 
az életből, a morva népnek életéből meríti s ez okból értették meg mind
járt hívei és honfitársai, midőn meglett korában először nyúlt tollhoz.

Dr. K. B

beleharap valamibe, el nem bocsájtaná, m íg az em ber agyon nem 
vágja.44

Ezt mondva, a kapával ráü tö tt az á lla t fejebúbjára, és a hör
csög ho ltan  ugyan, de lógva figyegett kabátomon.

„Ezek a hörcsögök olyanok, m int a veszettek u m ondá a béres, 
„lássa m ár vége van és még sem tág ít, — várjon az úr, majd 
leveszem.44

A m int ezt elvégezte, vizsga pillantással körül nézett. „Aha! 
i t t  van a fészke, vessünk ügyet rája, sok élelem van-e benne?44 — 
és elkezdett ásni.

„Ne rom bolja szét a hajlékát, lehet, hogy kölvkei vannak o t t44 
mondám én.

„Oh nem, nincsenek, — hím volt, és különben is a hörcsög 
csak egyedül lakik, tá rsa t nem szenved. Még a nőstény sem tűri 
soká fiait. — Tizennégy napos korában elkezd a fiatal hörcsög ka
parni és a m int ezt anyja észre veszi, azonnal kiteszi a szűrét, 
hogy m aga keresse mindennapi élelm ét.44

„Honnan tud ja  m indezeket?44
„A tisz ttartó  ú rnak vannak olyan könw ei, melyek csupán 

állatokról szólnak. A m inap épen erről beszélt nekünk és azt mondta, 
hogy a hörcsögöket verjük agyon. — Ezek a gazok töm érdek kárt 
okoznak. V árjon csak az űr, m indjárt m eglátja.44

A béres ásott, folyton mélyebb- és mélyebbre, úgy, hocrv m ár 
körülbelül 1 m éter mélységű gödröt ásott fel. — E kkor táru lt 
elénk két, felül bo lt form ára görbült, tojásdad alakit kamrácska. — 
Az egyik nagyobb, a másik kisebb volt. — A kisebb alja puha 
szalmával volt beterítve. — „Ebben aludni szokott a hörcsög,44 ma
gyarázta nekem tovább  a béres — „és lássa az űr. ez az utacska 
i t t  az éléstárhoz vezet.44

E lkezdett újból ásni és csakham ar m egnyitotta a másik, na
gyobb kam rát, m ely szinültig  volt mindenféle gabonával.

„ I tt  vagyunk! Nézze, m ennyit összeharácsol egy ilyen állat, 
ez több egy régi mérőnél. Most gondolja meg, ha ezen a területen 
húsz hörcsög volna, e lhordták volna 20 mérőnyi életet — és azon
kívül mennyi k á r t okoznak! Ezért kell pusztítanunk őket.44

„És ennyit megeszik a hörcsög egy télen  á t ? — kérdém 
csudálkozva.

„Ez nem  volna elég, de szerencsére télen alszik44 — m agya
rázta tovább a  béres. — „Mikor a  zord idő és fagyok beállanak, 
fészkében összekuporodik, és egész télen á t m ozdulatlanúl fek
szik éléstára benyílója előtt, — — — m int valami fos\énv kincses 
ládája előtt. — N o Istennek ajánlom, nyugodalmas jó  éjszakát k í
vánok, sietnem  kell már, úgyis soká időztem.44

„Jó  é j t . . .  . köszönöm44 — mondám a béresnek. — „Mint 
a fösvény kincses ládája elő tt.44 A béres eme szavai m egragadták 
figyelmemet. — Soká gondolkoztam : — és beláttam , hogy ténv- 
leg  vannak em berek, a k ik hasonlók az irigy, gonosz és fösvény 
hörcsöghöz.. . .

A piacztér legnagyobb házának földszintjén a kapu a la tt egy 
kis sötét boltocska van. A piaczról nincs bejárat, csak egy nagy 
boltajtó. mely ablakkal, ez pedig erős vastáblával van ellátva. — 
A bejára t a kapu alul szolgál, egy szűk, de vaslemezzel boríto tt 
ajtó, mely azonban szintén zárva van. —  A boltocska hosszú, de 
szűk, és noha szépen boltozott, mégis nyirkos. — Végében egy 
kam ra van, ennek volt valaha egy az udvarra nyíló ablaka, ez azon
b an  be van rakva. —  A kam ra teljesen üres, csak egy kis ke- 
mencze és egy nagy A\ ertheim -féle pénzszekrény van benne.

A boltban, közvetlen a  kam ra ajta ja  m ellett van egy ócska 
ágy, ra jta  rongyos és piszkos ágynem ű; a fekhely m elíe tt régi 
ruhaszekrény, az ablak közelében rozoga asztal, ezen pedig tin ta- 
tartó , n ap tár és egv halom  szennyes pap ír: —  a kapu felől szol
gáló ajtó mellé k é t roskadozó szék van á llítv a ; az ablak fülkében 
csorba vizes korsó és ké t tányér. — A boltajtó  ablaka m ögött szin- 
vesztett bársonynyal b o ríto tt m agas karszékben, —  m elyet tudja 
Isten  m elyik zsibvásáron vettek, —  öreg vízkóros férfiú ül, testén, 
rongyos hálóköntös, fején kopott, fekete házi sapka, lábain nehéz 
mocskos papucsok dísztelenkedtek.

A sárga, püffedt arczból ké t nagy, zavaros szem tek in t széjjel 
kíváncsian és kém lelve a piaczra, figyelmesen követve az arra  já ró 
kelőket, b írálgatva ezek öltözékét és lesve, hogy m erre tartanak.

„Annak a Levendulának szép szerencséje van44 sóhajt irigyen, 
midőn lá tja  az ennek bo ltja felé függesztett nagy táblát, és ol
vassa az aranybetűs felira to t: „Levendula J. kereskedő44; —  az 
em berek csak űgv tódulnak be. „Ez aztán az ü z le t ' E nnek az 

| em bernek meg kell gazdagodni, — bogv én nem rendeztem  be
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m agam nak ilyet.............hanem i t t  ülök egész nap és henyélek, még
a kenyerem et sem keresem meg. . . B rr — — m ilyen hideg van 
i t t ! Csodálatos, k inn  úgy látszik, meleg vagyon, az emberek foly
tonosan töríilgetik  hom lokukról az izzadtságot, én pedig didergek. 
Ugyan m ikor jön m ár az a vén boszorka, hogy kivezetne kissé az 
ajtó  elé a napra. Borzasztó nyomorúság, ezeknek az embereknek 
nincs egy csöpp lelkiism eretük, csak fizesse őket az ember, hogy 
koldusbotra ju tta tják , de hogy ezt megszolgálják, azt nem teszik.

Az öreg göthös ember fuldokló köhögést hallato tt, és körül
tek in te tt, m intha segélyt keresne. „Már m egint az oldalamba ny i
lait ! az ember szinte kétségbe esh e tik ! Ez az átkos test kezdi fel
mondani a szolgálatot; — enni kiván, de szolgálni nem. Csak ne 
lennének azok az orvosok oly borzasztó drágák, jó  volna tanács
kozni va lam ely ikkel/

Az ablak a la tt hangos csevegéssel épen két iskolás leányka 
m ent el. vagy tulajdonképen nem is m entek, hanem  lejtettek , és 
jóizűen e ttek  gyönyörű nagy baraczkokat.

„Emilka*4 kérdé a nagyobbik társátó l, egy kis, okosszemű 
leánykától, hány baraczkod vau még?

Em ilka b ele tek in te tt táskájába és nyugodtan m ondja: „Még 
három, és neked m ennyi van, F a n in k a ? 44

„Nekem még négy44 válaszolt Fau inka, fejét pajkosan hátra  
forgatva, m ia la tt hosszii, sötét fürtjei libegtek. Belenyúlt táskájába 
és kivéve a baraczkokat, dicsekedve m u to g a tta : „Látod én egygyel 
többet kaptam  “ e közben azonban észrevette, hogy az egyik már 
rohadásnak indúlt. —  Jobb kezébe fogta és elkom orodott arczczal 
szomorúan nézdegélte, majd haraggal k ifak ad t: „Az a vén banya 
m egcsalt, rohadt baraczkot ado tt44, és eldobta magától. „Pszt leánv- 
k ák u k iá lt a beteg  ember szánalom gerjesztő hangon lakhelye 
utczai bejárásából.

„Faninka*4 súgja Em ilka társának, „az öreg Drzák hív : 
m inket.44

Faninka T átek in te tt Drzákra, ki sárga arczával, sö tét bol- | 
tocskájából kikandikálva úgy nézett, ki m in t egy öreg elmosódott I 
festm ény szineliagyott képe.

Drzák in te tt nekik, és vizkóros arczát mosolyra erőltette, 
csakhogy ez nem sikerű it és inkább gúnyoros kifejezést öltött. 
„Kisasszonyok, jöjjenek ide.44

A „kisasszony44 szó h a to tt ;  —  F an inka kezén fogta E m ilkát j 
és m indketten félénken ugyan, de egész a bolthoz mentek.

„M iért dobták el azt a  baraczkot ?“ kérdé Drzák.
„M ert rohadt.44
„Rohadt?** mosolygott az öreg, miközben bó lingato tt fejével, 

úgy, hogy a fekete házi sapka bojtja re sz k e te tt; „nekem épen ilyen 
baraczkra volna szükségem, kérem, kisasszonyok, adják nekem .44

„Em ilka hozd e l44 parancsolja F aninka és kíváncsian tek in t- 
g e te tt a sötét boltba.

„Azt nézi kisasszony, hogy m ilyen az én lakásom ? O h! nem 
oly szép m iu t az önöké. Földhöz tapadt, szegény vagyok, nem 
vehetek m agam nak bútort. Mit csinál az édes apa ?u

„Valahová elm ent.44
„Elment*4 csudálkozott Dráák, ugyan hová ?u
„Nem tudom .44
„H a haza jön adja á t neki legalázatosabb üdvözletem et és 

mondja meg neki, kéretem , lá togatna meg, azt hiszem, hogy valam i 
bajom vau.44

„Szolgalatjára41 válaszolta Fan inka és oly kaczérau h a jto tta  
meg magát, m in t egy felnőtt. —  Az előkelő m odort teljesen 
b írta , a ty ja orvos volt, sok em ber m egfordult náluk, ezek között a 
leányka kim űvelhette magát.

E zala tt előjött Em ilka a rohadt baraczkkal és á tnyú jto tta  
D ríáknak  : „ I tt a baraczk, nem egészen rohadt, használhatja úgy is ?“

„Igenis, aranyos kisasszonykám 44 feleié D r/ák , „köszönöm 
szépen a szívességét, derék kisasszonyka m aga, adjon Isten  érte 
sok és jó  szerencsét*44

Faninka, m int egy orvosnak a leánya, kiváncsi volt, m inek 
kell D rzáknak a rohadt baraczk és m egkérdezte: „Drifcík úr,
m ire használja a ro thad t baraczkot, hisz ezt m indenki e ldob ja?44

„Kedves kisasszony, nekem gyulladtak a szemeim, és azt ha l
lottam , hogy ha éjszakára rohadt baraczkkal m egkeni az ember, 
ez kiszívja a forróságot.*4

„H a— ha— h a 44 kaczagott Faninka, „ilyet még soha életem 
ben nem hallottam , m agát valaki ugyan lúddá te tte ................. ló
étvágyat. D riák  úr!*4 Ezzel m egfordúlt és Em ilkával együtt elment. 
Drzák dohos pillantással nézett utánuk és m orgott. „Eredj a

pokolba, te  gyik. — Belőled is szép virágszál lesz ! — Olyan szája 
van, m int egy vén kofának, — és hogy cziczomázzák már, egész 
maskara, a mi a  fején van.*4

Majd elkezdte a baraczkot szemügyre venni, a , ro thad t részt 
óvatosan kitörülte, és a  m egm aradt egészséges részt m ohón megette.

„De jó  valam i az ilyen baraczk44 és a  kalapács u tán  nyúlt, 
hogy m agját feltörje és kivegye. — „Csak többet adnának ebből 
a  baraczkból, de elkérnek egy krajczárt darabjáért, úgy csak Rot- 
schild veheti, vagy olyanféle, m int ez az orvos.

Épen ezen pillanatban a város tornyán  három negyedet ü tö tt 
az óra tizenkettőre.

„Ugyan hol a pokolban van az a vén sárkány? az a Vo- 
kounka, hogy még m ost sem jön ,44 m orgott D rzák „m ár i t t  le h e tn e ! 
Bizonnyal ácsorog valahol és pletykázik, vagy valamely kapu a la tt 
ebédemet dézsmálja.*4

Figyelm esen nézett amaz irányban, hol a népkonyha van. — 
Az öreg D r/áknak  semmiféle háztartása nem volt. — N aphosszat 
benn ü lt odújában, m int a hörcsög, m indig csak egyedül, csakis az 
öreg Vokounka jö tt  be hozzá naponkint háromszor, kinek az egész 
napi szolgálatért 7 k rajczárt fizetett. —  Reggel hozott neki friss 
vizet, és 2 krajczárért czipót, ez volt évek óta Drzák úrnak napi 
élelme. — Fűteni nem engedte czelláját, m ert félt. hogy egy darab 
szenet ellop, ép azért m aga fűtött, de ezt is csak akkor te tte , m i
kor m ár m ajd m egvette az Isten  hidege. Délben kiszolgálója a 
népkonyhából hozott neki ebédet, 15 krajczárért ebből azonban a 
vacsorának is ki k e lle tt kerülni. — Este harm ad ízben jö tt  az asz- 
szony; —  hozott neki újból vizet és seg íte tt a vas ab lak táb lá t be
tenni. — A m int besötétedett, elzárta Drfcák az a jtó t is, és nem 
engedett magához senkit, nem bánta, ha fél óráig is zörgettek. — 
Még akkor sem n y ito tta  ki a jta já t, h a  a városban tűz volt és a 
tűzvész zaját hallotta. Ilyenkor a tolvajoktól félt, m ert azt ta rto tta , 
hogy a nagy zavar, legjobb alkalom a lopásra.

De nem is volt oka félni a tűztől, m ert h a  az egész város 
porrá ég is, neki baja nem esh e te tt: — a boltozat felette oly erős 
volt, hogy sem be nem  éghetett, sem be nem szakadhato tt; — ő 
nyugodtan ü lhetett hajlékában, és kárörvendően m osolyoghatott, 
m ikor a láng mások vagyonában k á rt te tt.

„ V egre-valaliára44 sóha jto tt D r/ák , látva, hogy Vokounka k i
jö tt  azon utczából, hol a népkonyha volt.

„Csak még lassabban és még többet fecsegjen, m aga vén bo
szorkány44 k iá lto tt feléje gúnyos mosolylyal, — „csak nem b ír fe
csegés-locsogás nélkül egy tapodta t sem tenni. —■ O tt azzal a  szó
szátyárral ácsorog s az én ételem teljesen e lh ű l! És épen most, m i
kor amúgy is* a h ideg ráz és szükségem van, hogy egy kis meleg 
jusson a gyomromba, —  az volna részemre a  legjobb orvosság, — 
csakhogy persze én az ilyenhez egész éven á t nem ju th a to k  : — 
m íg az a csoroszlya azt nekem elhozza, minden jéghideg lesz. — — 
No csak még tovább fecsegjen o tt, — úgy-úgy! Oh Istenem.*4 — 
sóhajto tt Drzák kétségbeesetten . . . .

Csehből: M. I.
(Folytatása következik.)
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RENDELETEK TÁRA.

A z anyakönyvi kivonatok k iá llítása  kér
désében a  m agyar kir. belügym iniszter f. évi 38.647. sz. a la tt  a 
következő körrendeletét intézte a törvényhatóságokhoz: A vallás- 
és közoktatásügyi m. kir. m iniszter u r folyó évi február 14-én 
6038. sziím a la tt hozzám in tézett á tira tában  arró l értesít, hogy azon 
tapasztalat á ltal ind íttatva, hogy az anyakönyvvezető lelkészi hivata
lok az illetékes közigazgatási hatóságok á lta l anyakönyvi kivonatok 
kiállítása tárgyában hozzájuk in tézett m egkereséseknek vagy nem 
pontosan, vagy nem a kellő időben telelnek meg. a fentebbi napon 
és ügyszám a la tt az összes egyházmegyei főhatóságokhoz kibocsátott 
köriratábau elrendelte, hogy a joghatóságuk a lá  tartozó  anyakönyv
vezető lelkészeket oda utasítsák, hogy valahányszor a közigazgatási 
hatóságok részéről hivatalos ügyiratok felszerelése czéljából szük
ségelt anyakönyvi kivonatok bekiváutatnak, ezeknek kiszolgáltatását 
az esetleg k itűzö tt határidő  legszigorúbb és legpontosabb betartása 
m ellett eszközöljék, nyomozások esetében a rendelkezésre levő 
auyakönyveket minden alkalommal tüzetesen és alaposan átvizs-
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Egyházi Értesít#.

Csanád új püspöke. D e s s e w f f y  
S á n d o r  ur, diadallal vonult Gellért 
püspök marosvári egyházmegyéjének 
mai székhelyére: Temesvár r a .

Nagyszerű képet nyújtott a küldött
ségek felvonulása, melynél változatos 
színgazdagság tárult a nézők elé.

A székesegyház már jóval a tem
plomi ünnepiességek kezdete előtt 
egészen megtelt. A jobboldali padso
rokban a polgári méltóságok és a 
küldöttségek tagjai foglaltak helyet. 
Ezek között voltak : Berzeviczy állam
titkár, Jekelfalussy, Faschó-Moós mi
niszteri tanácsosok ; Molnár, JakabíTy, 
Fábián. Hertelendy. Zsilinszky fő
ispánok : Ambrózy br., Vargics, Jani- 
csáry, Králicz, Rácz. Wodianer, Demkó. 
Dániel orsz. képviselők; Szathmáry, 
Déschán, Rónay alispánok; Salacz, 
Telbisz, Pálffy, Münster polgármes
terek ; Török János budapesti főkapi
tány. A katonaságot Waldstátten br. 
hadtestparancsnok, Thyr hadosztály- 
parancsnok, Zaicsek dandárparancs
nok. továbbá Primanessi, Lauffer, 
Medritzer ezredesek, Ehrenhöfer fő
törzsorvos és a parancsnokok képvi
selték. A szanktarium telve volt a 
püspökség papjaival; a felső szék
sort a kanonok foglaiták el.

Kilencz órakor érkezett meg a püs
pök fogata. A főbejárónál a káptalan és 
a papság fogadta, élén Németh czimze- 
tes püspökkel ; Dollenz őrkanonok egy 
ezüst tálczán átnyújtotta neki a szé
kesegyház kulcsait. Erre a püspök a 
főoltárhoz lépett, a hol csöndes imát 
mondott, mialatt a kórus az »Ecce 
Sacerdos«-t énekelte. Ezután követ
kezett a királyi kinevezési okmánynak 
magyar, a pápai bullának pedig latin, 
magyar és német nyelven való fel
olvasása. Németh czimzetes püspök 
ezután latin beszédet intézett a püs
pökhöz, a melyben megfogadta, hogy 
a papság az uj főpásztor nemes in- 
tenczióit. intelmeit és parancsait 
mindig híven követni, őt munkájában 
é* apostoli tevékenységében mindig 
támogatni fogja, benne mindig meg
bízik és hiven követi. Dessewffy püs
pöknek latin nyelven tartott hosz- 
szabb pásztor-beszéde után következett 
a klérus hódolása. A püspök legelő
ször Németh czimzetes püspököt ölelte 
és csókolta meg. azután sorra csókolta 
a káptalan tagjait és fogadta ezeknek 
kézcsókját, mire következett a püs
pökség valamennyi papságának kéz
csókja.

A püspök beszéde, melyet híveihez 
intézett, a szeretet apotheozisa volt. 
Kijelenté, hogy főerejét az egyház 
szilárdítására fogja szentelni, mert 
ez főpapi kötelessége. De ápolni fogja 
legjobb tehetsége szerint ama eré
nyeket is. melyeket tőle, mint kiváló 
állásban levő m a g y a r  embertől 
mindenki joggal elvárhat 

D e s s e w f f y  püspökről, már ki
nevezésekor, őszintén megmondtuk, 
hogy : szerencsés választás volt. Elődje 
Bonnáz sok jótékonyságáról volt híres.
De az irodalom mostoha gyermeke 
volt. Sz. Gellért a magyar irodalom 
védőszentje volt. A Csanádi püspököt 
tehát, a történelmi tradiczió és az 
irodalom barátjává avatja. És bizton 
hisszük, mert szerencsések vagyunk 
az új püspököt személyesen is ismerni, 
hogy D e s s e w f f y  S á n d o r t ,  e 
tekintetben is. Sz.-Gellért szelleme 
fogja vezérelni.

A * a j  tábori püspököt B e 1 O p 0-
t o c z k y  K á l m á n  drt, e napokban 
fogja Sz e p e s h e l y e n  felszentelni 
C s á s z k a  G y ö r g y  püspök úr,

F R I E D L  H U B E R T
hirdetés-felvételi irodája kath. lapok és folyóiratok számára

Bécs, V, M a t z l e i n s d o r f e r s t r a s s e  7. sz. a.
van egyedül és kizárólagosan jogosítva úgy az osztrák-magyar monarchia, 
mint egész Európából és Amerikából e lapok számára hirdetéseket felvenni.

A szövegnek fogalmazása, a hirdetmények legczélszerübb elhe
lyezése, valamim a Clichék (galvanos) beszerzése — a beszerzési áron — a 
legpontosabban teljesítetik. Ül

l'AM OVIA szálloda
Budapest. VIII., Kerepesí-iít 7.
A magyar kir. államvasutak központi 

pályaudvara közelében, —  a nemzeti és 

népszínház között. —  Lóvonatu közle

kedés, telefon hálózat, az újkor igényei

nek megfelelöleg, újonnan és kényelme

sen berendezve.

A fótisztelenda papság legked
veltebb szállója.

« c c c c c c c c c c c c c c c c c c c c  ♦;> ‘ <
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A számos arany-és bronzéremmel kitüntetett

üvegfestészeti utánzat
teljesen pótolja az üvegfestészetet.

Nyolczszáz különféle kép- és alapminta, ró
zsák. sregélyzetek stb tartás szinben.

Kapható a magyar és társországai részére fel
állított egyedüli főraktárban :

r a m  F„ ADO LF ÜT ŐD A.
p»pirkeresk*déséfc>n BUDAPEST, IV., Batvani-oteza 18.

Esen kitünoeu sikerü lt ó-ném et vallásos- és 
genre-kép u táuzati lapok — a használati u ta 
sítás szerint —  könnyen és tartósan  fe lta - 
paszthatók mindenféle üvegtárgyra és válto
zatos csoportosítással a legszebb ablakdiszi- 

téseket adják.
Az utánzatok két adattáb la  közé illesztva vagy ablak elé tévő, 
valamint varandákban alkalmazva a nap sugara 11aljesan magtörk, 
a jutányos ár es könnyed készítés folytán pádig bárki által is be

szerezhetők.

V c c c > > > > > > > > > > > > '
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K tüntetve kitűnő munka és 
jó ízlésért. Kitüntetve szép munkáért.

K R ISZTA  és T A R S A
a budapesti o ltáregy let egyedüli szállitói

Budapesten, IV  kér. Lipót-utcza 21. szám
Ajánlják dúsan felszerelt raktárakat mindtnnemü római 

kath. és görög szertartisú

m i s e r  v H i á l s ,
dalmatikák, pluviálék és felonokat, reverendák,

czimádák
egyházi s egyleti lobogók, egyházi szövet, damaszt, paszománf, 
rojt, bojt, brüsseli és czérna egyházi csipkékbín, sz. szobrok, 
csillárok, kelyhek,

Monstrancziák,
stáczió-képek, úrkoporsók stb. stb.

Oltár, keresztuti
és más képek festését elvállaljuk; készítünk a legelőkelőbb 
művészek rajzai után

oltárokat,
szószékeket, szent sírokat, keresztelő kutakat, bronz, china s 
valódi ezüst tárgyakat u. m kelyheket, cziboriumokat, oltár, 
tabernakulum és fali gyertyatartókat, sássió kereszteket paci- 
ficalékat 3 és 4 hangú oltárcsengetyüket, füstölőket, tömjén
tartókat.

Arany és ezüst hímzések bármely rajz szerint művészi
leg készülnek. — Tüzaranyozás vagy ezüstözés gyári áron 
saját gyárainkban legrövidebb idő alatt készülnek.

Megrendeléseket szegényebb egyházközs igéknek részlet- 
fizetés mellet is eszközlünk.

Nem tetsző tárgyak visszavétetnek vagy kicseréltetnek.
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B u b i c s  és V á l y i  püspök urak 
segédlete mellett. Ad multos annos!

A z  erdély i státusgyülés, szep
tember 21—24-én tartotta ez évi 
közgyűlését, az egyházi és világi tagok 
élénk részvétele mellett. K o l o z s 
v á r o t t .  Örömmel jegyezzük meg, 
hogy L ö n h a r t püspök ez alkalom
mal. a plébánia-épületben szállott 
meg s B i r ó  Bé l a  kanonok-plébános 
vendége volt. A német püspökök ezt 
m i n d i g  igy teszik. Mindenesetre 
dicséretes és követendő példa

A gyűlés több f. ügyen kívül kivált- 
k é t  fontos tárgygyal birt: az e g y 
h á z i  k ö z j á r u l é k  és az erdély- 
részi r. kalh. j e 1 z á 1 o g - h i t e l 
in t  é z e t részvénytársaság kérdését 
értjük. Az elsőre vonatkozó szabály
zatot lapunk mai száma hozza, az 
utóbbira vonatkozót jövőre adjuk, a 
mikor is alkalmat veszünk magunk
nak a dolgot bővebben is megvilágí
tani. Szép s kert a nemes vállalko
zóknak !

A  kath. körben e hó 29-én volt 
a m á s o d i k  felolvasó estély. Csa- 
p o d y  I s t v á n  jeles szemorvos és 
iró felolvasását, mely a szemek szí
néről szólott s mely osztatlan tetszés
ben részesült, D a l m a d y  G y ő z ő  
ismert nagy nevű költőnk hangulat
teljes, hazafias költeményeinek ele
gáns előadása követé. Majd M e 1- 
h á n é  S z a á k  L u j z a  úrhölgy 
lépett a felolvasó-asztalhoz, hogy 
J ó s i ka költészetében a vallásos elem 
győzelmét hirdesse élénken, alaposan 
s disztingváltan megirt tanulmányá
ban. A tapsvihar lecsöndesültével 
S e b e s t y é n  úr szavalta el jeles 
munkatársunknak. K o n t ú r  B é l á 
n a k  költeményét. Végül D e d e k 
C r. L a j o s  mondott nyugodalmas 
jóéjszakát a fényes s rendkívül nagy
számú közönségnek, miután a közép
kori városi életet ecsetelő karczola- 
tának végére ért.

A  főváros papságának ismét gyá
sza van. K r a m m e r  F e r e n c z  
káplán meghalt. Az Istenben bol- 
dogúlt egész férfiú volt. Szilárd 
jellem, paptársai iránt érzett őszinte 
szeretet képezték nemes szivének 
alapvonásait. A t e s t ü l e t i  s z e l -  
1 e m egyik apostola volt ő közöttünk. 
Nem volt nemes eszme, mely benne 
buzgó munkákra nem lelt volna s 
lelkesedése sokszor öntött új életet a 
csűggedök keblébe. Mikor a kath. kör 
s egy független egyházi szaklap ala
pítása még csak a pia desideriák 
sorába tartoztak, K r a m m e r  F e 
r e n c z  egyike volt ama tizenkettő
nek. kik szabad perczeiket hozták 
áldozatúl, hogy megbeszéljék, miként 
lehetne ez ideáknak testet kölcsönözni.

mézeskaláesos cs viaszgyertya-öntő
Budapest, V I I .  Bohány-utcza 31.

Ü zletem ben kapható  legjobb minőségű, fehér és sárga 
viasz, viasztekercs, valam int szurok-fáklya, és legjobb 
viaszból készült fehér, sárga és barna szoba padló-máz 

és szobapadló-lakk.

|  Misemondó ruhák
j bármely szertartás szerint, templomi és egyleti 
■í- zászlók, menyezetek, keresztútak, —  oltárképek 

órcz-és üveg-csillárok; valamint egyéb templomi 
felszerelések érczből, szabatos szolid kivitelben leg- 

i  legjutányosabb áron megrendelhetők

t

Oberbauer Alajos utóda
magyarország legrégibb egyházi szerek és zászlók gyárában

Budapest, Yáezi-ukza 14-ik szám.
A lap ítás i év 1863.

Á rjegyzékek és költségtervezetek dij és bérm entesen. Vf'i

■>-  ■>( >

|  S c h ö n b r u n n e r  X .  F e r e n c /  t e m p l o i n f e s t ö  g
Becs. IV . Victorgasse 23. ^

Ajánlja műtermét a díszítés festészet szakmához tartozó bármelly mnnka kivitelére, te
Oj úgy templomokban mtnt egyébb építményekben, a legegyszerűbbtől a legdíszesebb

kiállításig. te
Vázlatok, rajzok és költségvetések — utóbbiak szavatosság nélkül — minden t. te

megrendelőnek rendelkezésére bocsáttatnak. te

Ma, midőn e remények valósággá vál
tak, bizton hisszük, a Magaságbéli 
trónja előtt leend buzgó közbenjáró
juk. Ó elköltözött, de szelleme köz
tünk marad s élni fog barátainak és 
tisztelőinek szívében mindaddig, míg 
a boldog viszontlátás ismét összehoz 
a kedves halott megdicsőült leikével.

Beszentelése e hó 30-án d. e. 10 
órakor ment végbe a belvárosi tem
plomban, mint a lapok Írják, az ö s z- 
s z e s fővárosi papság jelenlétében. 
Vétenénk az igazság és őszíntesség 
ellen, ha ezt. megjegyzés nélkül hagy
nék. Sokan voltak ott, de még t ö b- 
b e n hiányoztak s csak k e v e s e n  
kisérék az impozáns menetet. A tes
tületi szellem, a kölcsönös szeretet 
többet kiván. Ily alkalmakkor, a 
lelkipásztorságban közvetlen elfogul
takon kívül, m i n d e n k i n e k  ott 
kellene lennie.

A hol a testületi szellem nyilvá
nításáról van szó, ott jogos kifogást 
a fönnebb említetten kívül, nem is
merünk, épúgy mint nem ismerünk 
kiméletetet az ok nélkül távollévők 
megítélésében sem.

Gratzel Sándor
a főtiszt, katb. Papság bizományosa.

Becs, I. Bauarnmarkt 5.
Ajánlja különlegességeit u. m.

CUILLOHéle (Párizs)
oszt. cs. és magy. kir. szabadalmazott

Ö R Ö K - L Á M P A
készülék

Ezen készülék az egye
düli, melyei 6—14-szer 
24 óráig tartó egyaránt 
szépen s folyton égő »örök- 
lángot< nyerünk.

Az örök lámpa készü
lék ára 2 fr t  75 kr.. a 
szab. bél egy évi tar
tamra 1 fr t  6 0  kr. I ki. 
elsőrendű olaj 5 0  kr.

A készü lék  a lk a t r é s z e i :
Uj rubin vörös kristályüveg

Irt — .20
Patentbél egy évre 0, 1, 2, 3 és 4 számú 

egy dobozban kristálylábacskákon a 
. bél l eállítására . . . .  frt 1.60

Ovfedő aranyozva . . . .  frt — .70
Fabetét a fémbetéthez és a lámpanyak

k i t ö l t é s é r e ........................................frt —.40
Rézbetét az üregbe . . . .  frt —.20
Tartalék fémlábacska . . .  frt —.10
Olajtölcsér pamuttal frt —.15

Összesen frt 4.35
Kisebb lámpák számára.

Kis rubintvörös készülék üveg . frt. 1.20
Ehhez rövid szabadalmi lámpabél dobo

zonként ’ . . frt. 1.60
Világoskék kristály diszüveg ezüstfény-

n y e l ................................................frt. 1.20
Fehér kristály diszüveg frt. 1.10
Egy üveg legtinomabb, kétszer tisztított 

készülék-olaj, az első meggyújtásra frt. —50 
Csomagoló-láda és fuvarlevél . frt. —26 

1 k i l o  k é s zü lék  égÖ -o la j 5 0  k r.
Amennyiben a múlt évben a repcze aratás 

az 1889. év május havában belépett nagy forró- 
ságok és szárzságok következtében rosszul ütött 
ki és a csekély mennyiségű repcze is alig volt 
megérve — jó olajat nem adhatott, mig ellen
ben idei termés kitünően sikerült a kö
vérsége folytán kitűnő olajat fog szolgáltatni.

Az árak közönséges olajokra már most le- 
szállittatván, gyáram is kénytelen volt külön az 
örök lámpa részére készített és raktározott saj
tolt répaolajom árát leszállítani, tehát én is 
azon helyzetben vagyok, 1890. év szeptember hó 
1-től kezdve a legfinomabb idei készülék égő
ola jat kilónként 50 krjával szállítani és miután 
új üvegedényeim valamivel nagyobbak, és közel 
18 kilót taglalnak, ezeket ezentúl 16 és fél-kilo 
helyett 17 kilóval töltendem, mi melleit a szük
séges ür 1 kiló részére megmarad, mely meg 
nem tölthető, mivel az olaj ép úgy a nagy hő
ségnél, mint fagyott állapotban terjeszkedik és 
megtöltve az edény szétrepedne.

M int mar jelezve volt, szétküldöm az ola
ja t üvegedényekben, hámozott kosárfonadékkal 
1 frt 75 kr, fonadék nélkül 1 frt 45 krért s kerül 
17 kiló készülék olaj á 50 kr frt 8.50
Üvegedény hámozott kosárfonadékkal frt 1.75 
Vasúthoz szállítás frt —30

Összesen frt l"  '» 
17 kiló készülék olaj á 50 kr . . frt 8 50
Üvegedény hámozatlan kosárfonadékkal frt 1.45 
Vasúthoz szállítás frt —30

Összesen frt 10.25

Gyárammal azon egyezséget kö
töttem, hogy tekimtet nélkül az okra 
— ha az olaj nem jól égne — köte
les ezt kitünően égő olajra kicserélni 
s kérem ezt adandó alkalommal fel- 
használni.A mennyiben erre ok adat
nék. Kérem még arra is, hogy az 
edény vízzel vagy pedig szóda vágy 
szappanos vízzel ki ne mosassék, mi
vel ez az olajra hátránynyal bir. 
Nálam minden edény töltés előtt olaj
jal kiöblittetik. A most szálitandó 
olajban a 0. sz. bél és a nagy láng
nál az 1. számú bél teljes 9-szer 24 
óráig ég a készülék üvegben 24 deka 
készülék olajjal s igy a szép világítás 
24. órán át csak 3 krba kerül.
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A  rabszolgaság megszüntetését
czélzó kongressus e hó 21-én Párizsban 
megnyílott s megkezdte érdemleges 
működését.

Szerkesztői üzenetek, j

L a p u n k  m a i szám a már más nyom
dában jelent meg. Midőn ezt t. olva
sóinknak becses tudomására hozzuk, 
egyúttal utólagosan bocsánatot kérünk 
az eddig nagy számmal előfordult, 
boczantó sajtóhibák miatt.

Kaposi József lapunk irodalmi 
mellékletének jeles rovatvezetője, mint 
ötömmel jelenthetjük, átvette a Ma
g y a r  S z e m l e  felelős szerkesztését. 
Kétségtelen, hogy K a p o s i  kiváló 
tehetségének, élénk alkotó erejének, 
tapintatos, körültekintő figyelmének 
és széleskörű olvasottságának sike
rülni fog e már is virágzó vállalatot 
a legmagasabb nivóra emelni. A kath. 
szépirodalom terén e tény minden
esetre h a l a d á s t  jelent Ajánljuk 
a lapot t. olvasóink becses figyelmébe.

Bonnnm esset. Mi azt hisszük non 
esset. Az a bizonyos »miserrimus«, 
L. úr állításainak ült fel. melyek, 
mint értesülünk, nem a legtisztább 
forrásból erednek. L. és H. urak kö
zött családi ügyek miatt per támad, 
melyhez a nyilvánosságnak semmi 
köze sincs. Mi nem vagyunk hajlan
dók senki számára sem a forró geszte
nyét kikaparni, hogy ö azzal étvágyát 
csillapíthassa.

Katii, könyvpiacz.

K a la u z , a nevelő-oktatás terén. 
Kath. pedagógiai folyóirat. Szerkeszti 
és kiadja : R e g é c z y József. Főmun
katársak : C o n c i l i a  Emil, B őrű 
in i s z a István és S c h u 1 z Imre. 
Nagyszombat. Ára egy évre 2 frt.

B orom eu s . Kath. hitszónoklat havi 
folyóirat. Szerkeszti és kiadja H o r 
v á t h  Lajos győr-ujvárosi plébános 
Igen tartalmas és használható. Ára 
egész évre 4 frt, félévre 2 frt, negyed
évre 1 frt.

S á to ro s  c z ig á n y . Humorisztikus 
néprajz. Irta Z á m o l y i  V. Mihály. 
Kapható a >N é p n e v e l ő *  szer
kesztőségében Budapest. Érsek-utcza 
6, sz. Ára 1 frt. Et erga sacra.

B ö lc s e le t i  F o ly ó ir a t .  Szerkeszti 
és kiadja Dr. K i s s  János. Ára 5 frt.

M o n t e fe l t r ó i  Á g o s to n  milánói be
szédei új német kiadásban láttak 
napvilágot. A fordító : J. O k i é  hor- 
vát ember. A fordítás sikerült. A 
könyv, melyet magyar kiadó adott 
ki. igen csinos. Fűzve 1.60; linóm 
vászonkötésben 2 frt. Kapható : R o- 
b i c s e k Zsigmond könyvkereskedé
sében. Budapest, V. templombazár 
29. sz.

D r  K o n tú r  Béla. H e g y m ö g ü l .  
Elbeszélések és rajzok. Hunyadi Má
tyás intéz. 1889. Ára 1.10 kr.

D r. K o n t ú r  Béla. O r g o n a á g .  
Költemények. Hunyady Mátyás int. 
Ára 1.10 kr. Mindkettő bérmentve 
lesz megküldve.

M a g y a r  S zem le . Egyetemes társa
dalmi és irodalmi folyóirat. Megjelen 
minden vasárnap. Negyedévre 1.50 kr.

N é p n e v e lő .  Szerkeszti és kiadja: 
dr. Komlóssy Ferencz ; kath. nevelés
oktatásügyi lap. Megjelen minden 
szombaton. Ára negyedévre 1 frt.

A «  őrangyal képes gyermeklap. 
— A gonddal szerkesztett gyermek- 
lapocskát ajánljuk a katholikus szü
lők. tanítók és iskolaigazgatók figyel
mébe. — Ára egész évre 80 kr., fél
évre 40 kr. Szerkesztő-kiadója W e - 
n i n g e r E r n 5 tanítóképző intézeti 
igazgató Győrött.

Rend. 9—5 Ord.

Fogorvos Barna Zahnarzt

IV., Váczi-utcza 24. Budapest, IV., Váczi-utcza 24.

Rend. 9—ö Ord.

Lourdesi M ária
művészies sziklabarlangban, szolid és 

tartós kivitelben.
A  szob o r á ra  b a r la n g g a l:

szobor nagyság agyag alak
75 frt

fa alak
ICO cmtr 90 frt
75 * 40 - 58 «
63 , 30 „ 42 «
56 ft 20 „ 35 „
45 „ 10 , 25 „
35 „ 780 1850
26 „ 5 50 14 —

Barlang szobor nélkül nagyság szerint.

á ra idé in . J"ános
faragvány-készitő 

W a i d h o f e n  a d  Y b b s
(  X ieder-Österreich.)

A l a p i t t a t o t t  1793. A la p i t t a t o t t  1793.

Ifj. Giani Károly
templomi szövet, egyházi szerek, zászló és műhimzési gyáros

Becs, VII. Westbabnstrasse 21.
ajánlja a ft. P apság  becses figyelmébe tökéletesen stilszerű és 

művészies kivitelű egyházi szereit, m in t: casulákat, dalm atiká- 

kat, pluvialékat, teljes órnátusokat, szertartási tá rgyakat és zász

lókat, azon tiszteletteljes kéréssel, m iszerint gyártm ányaim  szives 

megrendelése esetében, egyedül a  fent jelzett czimet kegyesked
jenek használni, m inthogy

■ xjjüj= 3s:*ü.l©n. f ö r a ^ á r t  : ^ = —
nem tartok .

D ús ta r ta lm ú  k ép es  á r je g y z é k e k  d í j -  és b é rm e n te s e n  k ü ld e tn e k .

^  °©° ^

Hirdetéseket
lapunk részére

elfogad a

k iad ó h iv a ta l.
B U D A P E S T

V. Lipóttér 9.

c^o c^o
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#
8 5
$

&
85
$
8 5
*
8 5
&
m
#
ss
$
8$
&
8*
&
8 $
*
8$
$
8*
#
8 5
*

G l Y O U á  J 0 £ S £ ?
az 1885. éyi budapesti orsz. kiállításon „kitűnő munka- és jó Ízlésért" a kiállítási nagy éremmel

kitüntetve.
Budapesten, IV . kér. váczi-utcza 17. sz.

A jánlom  dúsan felszerelt rak táram at:

egyházak és kápolnák berendezéséhez
szükséges tárgyakból a legjulánycsabb áron,

Miseruhákat
P lu v ia le , D a lm a tica  

ős Ó rnátusokat 
E g y h á z i  és társulati 

lobogókat.
Tözoltó-, iskolás-gyermek. Má- 
riatársulati-, ipar-társulati-, 
dalegyleti-és temetkezési-egy

leti zászlókat,

szent szobrokat, 
cs illá ro k a t, c i b o- 

r i u m  és helyiteket, 
fa l i-  és o ltá r-g y e rty a ta rtó k  és I 

o ltá r-lám p á k a t, 
M o n s t r a n c i á k ,  

stáció-képek, oltárok, úrkoporsókat,
stb.

P ontosságom at több szá zra  menő
Árjegyzéket és költségvetéseket

a lehető legszebb kivitelben Nevezetesen:
Régi ruhák javítását, 
valamint kelyhek, czi- 
borium, Monstrancia, 
oltárlámpák és oltár- 
gyertyatartók meg- 

ezüstölését vagy mega- 
ranyozását elvállalom 
és olcsón készítem el. 
Nagy választék arany-, 
ezüst- és selvemhim- 
zések, valamint hím
zett egyházi ruhákban.

E g y h á z i cs ip ké k, o ltá rte ritö k , 
fa li  keresztek és isko la -k e re szte k .

Egyházi szövetek
Dam astok stb.

e lism erő  le v é lle l b izo n yíth ato m .
kívánatra bérmentve küldök.
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Gersheim -fele szabadalmazott ö rök  lam pa-bel. Szabadalommal az osztrák-magyar monarchiában, Francziaország- 
ban, Belgiumban és Németországban; a p p ro b a lv a  a nagyméltóságu és fotisztelendö brixeni és trienti herczeg-püspökök által; 2000 felüli elismerő 
n y ila tk o z a t  mint . . le g jo b b  és le g o lc s ó b  gyártmány; 20—30 százalék olajmegtakaritás, 4—14 napi égési taríam. Szétküldés bérmeatesen. Fizetés 
czak megelégedés esetében. Ámpolnák továbbá fehér, rózsa, rubin, sárga, zöldszinü, aranyozott, cziszolt üvegek szent sirokhoz, a legjutányosabb áron. 
Gersheim öröklámpa-bél készítő telepe Feisztriczban, a Dráva mellet,

á t

Ezen gyár rendkívül leszállított árakon szállít mindennemű 
, te m p lo m i o r g o n á k a t  és h a rm o n iu m o k a t. melyek hangúk szépsége 1

és tartós szerkezetük által tűnnek ki. A  fizetés feltételei igen elő- 
; nyösek. Á jegyzékek ingyen küldetnek. !
k Rövid ltí év alatt közel 3 0 0  kisebb, nagyobb o rg o n a  került ,
[ ki műhelyünkből, a mi leginkább bizonyítja annak pontosságát és i 
, megbízhatóságát. (

Barthel eredeti Carboliexrama
a legolcsóbb és legjobbnak bizonyult fakencze 

t a r t ó s ó v s z e r
a kerítések, félsze-ek, raktárak, kocsik, padozások sat. rothadása, gonuanövis és rovarok 
ellen. A z istállókban fertőztelenitő hatása van és megvédi az állatokat a ragályos be

tegségektől.

1 klg. elég 6 □  méter területre. — Használati utasítás ingyen.
A  m in ő s ég  jó tá l lá s  m e l le t t  fe lü lm u lh a t la n .

B A.ETHE3X. aycmÁ-Xj-S- é3 társa.
Bécs, X., Keplergasse Nr. 20. — Alapíttatott 1781-ben.

*  'k
*  B e n .d . l r i T 7 -ű . l  o l c s ó  d í s z m - u n k a ! P*  _________________________________ •*
*  , «

%  D ED EK  CRESCENS LAJOS %

$  A  »
• *

IKARTHAUSIAK MAGYARORSZAGBAN. I
A M. T. Akadémia á lta l pályadíjjal ju talm azott mű.

F ra k n ó i V ilm os  előszavával és Telegdy László  meg 
N a g y  Lá zá r  eredeti rajzaival.

Á ra  fűzve 2 frt. Díszesen kötve 3 frt.
Megrendelhető a

„KATH. EGYHÁZI KÖZLÖNY"
kiadóhivatalában

B u d a p es t. L ip ó tv á r o s .  L ip ó t t é r  9. sz

%

*

*  
-> 
*
*  
;*  
.*

m

i szállító

. . **dó * *
___ J.__; '  RAKTÁRON TART
j g c 1 ti d eii ala kb 
g j i f !  ■ IBM TÜZUEIYER 
*■'. ö . —J l ü  IRODA „RAKTAR

Európában legjobbnak elismert és legkedveltebb padlófénymáz a 

RE ICH ENFELD -féle

NEGATORIN
Úgy ta r tó s sá g a , mint fe ltű n ő  szép  fé n y o  és k ön n yű
k e z e lh e tő s é g e  folytán, azonfelül hathatós ó v s z e r t  
képez a r o v a r o k  e l l e n  és k i i r t j a  azokat minden 

padozatból, hol N E G A T O R IN  alkalmaztatik.
Kapható a gyári raktárban:

R E I C H E N F E L D  N -n é l
B u d a p e s t e n .  IV,  Teréz-körnt 1 b., 

további minden nagyobb fűszer- és drognista-nzletben. ira t  
használati utasítással I szelencze I kgr. 1 forint, fél kgr. 55 kr.

3*oeceo>oaO(On.«C4e«C »c<e'<0ce<C«t ̂QK)0O0Oaeyeîosnsü*oaC«oiQeoeC'!aO0OsoeClK30EnoeoeCmPOaO0O*Ch0Oa(«O0O0C hfc3eo*ocooe«0«Ooóo€nGeooGoÔ

OYALD PÉTER mű-, selyem-festő és vegyészeti tisztító-intézet *
B U D A P E S T , g y á r : V III .. Rökk Szilárd-utcza 18.

A jánlja  m agát selyemfestésre és m iseruhák, dalm atikák, pluviálék, 
ornátusok, reverendák, cimádák, kappák, m andulettek, lelkészt ka

bátok, mellények, nadrágok, kollárék. palla-kendök, köpenyek, stólák, velúrunk, o ltárpárnák, burzák, szószék- 
térítők , baldachinok, tem plom i zászlók és minden egyéb oly tem plom i felszerelést, mely selyem vagv más 
szövetből készült, legyen az h im zett vagy sima. — Minden tárgy  kívánatra egészben vagy szétfejtve festetik 
és tisz títta tik . —  A megbízások a  legnagyobb pontossággal és elövigyázattal te l je s í te tn e k : m indazonáltal van 
eset reá, hogy a festendő tárgy nagyon foszlányos és avult, ez esetben a gyár szavatosságot nem vállalhat.

S z z é t f e s l e -t t  é s  s z a k a d t  t á r g - j r a l z  - í i g - y e s e n  I c i j a T r i t t a t n a l r .

M * w x * * * * i c * & ; * * * x ^ * . *  * * * * * * *  * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *  * * * * * * * * * * * *  * * * *

Nyomatott Heisler J. könyvnyomdájában, Budapest, II. kér. várkertrakpart 1. sz.
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K T V í M

TUDOMÁNY, IRODALOM ES M ŰVÉSZÉT.

vOA«a<̂P>ÂâA.̂>ÁOÍ©ÁOa<2i®. lífí̂

Rovatvezető : K a p o s i J ózse f.

Az ős keresztény irodalom monographiája.
(Irta Károly János székesfehérvári kanonok. I. kötet Bevezetés. Budapest,

1888. XXXII. és 253. 1. II. kötet. Budapest, 1890. XIX. és 297. 1.)

S f j g j g i i t t a n i  irodalm unknak alig  van egyik ága is annyira el- 
hagyatva, oly kevéssé művelve, m int az, a  m it latin 
nyelven p a t r i s t i c á n a k  szoktunk nevezni, s mely a 

' — A kereszténység első századainak úgy dogm atikai, m int
egyháztörténelm i és irodalmi tek in tetben  is legkiválóbb férfiúival, 
a szent A tyákkal foglalkozik. Alzog idevonatkozó müvének fordí
tásán kívül, m ely maga is szintén csak iskolai használatra készült, 
néhány rövid értekezés, kivonatos tanulm ány, töredékes életrajz, 
egyházi folyóírásainkban szétszórva s bennük egyúttal el is tem et
kezve, teszik összevéve mindazt, a m it e téren felm utathatunk. S 
még műveik közül is a fordítás szerencséje, szent Ágostonnak, ennek 
a nagy és term ékeny lángésznek, az „Isten városáról" ir t  m unkáján 
kívül, mely a keresztény vallás legszebb, legragyogóbb apológiája, 
m inőt valaha csak Írtak, egy nagyobb m unkának sem ju to tt  osztály
részül. Sőt m ég T liierrynek, a jeles franczia tö rténetírónak  m unkáit is 
Jerom osról, erről az egyszerű s mégis annyira hatalm as dalm ata 
papról, kiben a lángész fénye a mély érzés költői varázsával 
egyesült, avagy aranyszájú szent Jánosról, e re tten th e te tlen  hősről, 
ki szenvedései között is az erő és nagyság oly bám ulatram éltó 
példáit hagy ta  hátra , még ezeket a m unkákat is egy protestánts 
tan á r  ü lte tte  á t nyelvünkre.

Pedig alig  lehet valami az egyházi tanulm ányokkal foglal
kozóra nemcsak hasznosabb, hanem  szellemileg élvezetesebb is, m int 
az egyház e nagy alakjainak m unkáival foglalkozni, kiknek 
hom lokát az életszentség és a lángész kettős glóriája övezi körül. 
N élkülük nem lehet el sem a dogmatikus, sem az egyháztörténet- 
iró. sem a lelkipásztor vala m int az egyházi szónok sem. Nemcsak 
tiszteletre, de bám ulatra  is m éltó Írásaik, melyek közül nem egy a 
világirodalom  legszebb lapjai között foglalhat helyet, fe ltárja  élőt-* 
tünk  a keresztény vallás isteni tanainak  m egdönthetetlen igazságát, 
fölül nem m úlható szépségét, beláthatlan  mélységét, m elyet teljesen 
á tk u ta tn i em beri szemnek még nem  adatott. Bevezetik a tö rténet
író t a körö ttük  zúgó, forrongó század kellő közepébe, a világ 
óriási kohójába, melyből az eszmék, m iként a szikrák pattannak  
ki, hogy gyorsan elham vadjanak, vagy lángot kapva, tovább él
jenek, tovább ragyogjanak. M egterm ékenyítik a tem plom i szószékek 
orátorainak ajkán a szót, hogy felépíthesse hallgató i szivében a 
h ite t, m egerősíthesse keblükben a szilárd akarato t, lángra gyú jt
hassa a rem ényt a szeretet, a  lelkesedés magasztos érzelmeit. Nehéz 
keservekben, kínos csalódásokban gazdag örüm telen ifjúságom édes 
vigasztalói, hány é jt viraszték á t  én is m űveitek fölé hajolva, hogy 
a verejtékes napi m unka fáradalm ai u tán  bennük keressek ír t  és 
enyhülést, v igaszt és m egnyugvást v írzö  sebeimre. Ti vezettetek 
vissza nz igazság útjára, honnét egy kavargó szélvész sötét vi
harja  elsodort, ti ép íte tté tek  fel ú jra szé ttépett kebelemben a 
szépnek és jónak édes harm óniáját!

Ily körülmények között tehát, nagy és kétségen kívül ered
ményes m unkára is vállalkozott a székesfehérvári káptalan  tudós 
kanonokja, Károly János, midőn az ős keresztény irodalom mono

gráfiájának m egírásához fogott, hogy a m agyarul olvasókkal is 
megismertesse ezeket a nagy szellemeket, kik a keresztény kultú ra  
bölcsőjét ringatták , ennek kezdeteinél alapvető m unkát végeztek 
s azt a dicsőség és nagyság oly m agas fokára emelték. Az ú ttörők 
közös sorsa, az alkotás nehézségei, akadályai várakoztak reá az úton. 
m elyre lépni készült, de sok szép remény, kecsegtető k ilá tás is 
ragyoghatott elő tte  vezérfényül. Az a meggyőződés, az a bátorító  
tudat, hogy felébresztheti ezáltal legalább a fiatalabb generáczióban 
a figyelmet és érdeklődést ezeknek a szellem óriásoknak a munkái 
irán t s m egism ertetheti őket egyúttal a keresztény tanok  és eszmék 
fejlődésének szerves menetével, irodalm i szépségeivel és becsével, 
bölcsészeti mélységeivel, czivilizáló és didaktikai erejével.

Hosszabb idő ó ta foglalkozván mi is ennek a korszaknak iro
dalmával, — bár egész más szempontokból — a legnagyobb 
örömmel vettük  kezünkbe ezt a m unkát, m elynek első kötete  m ár két 
évvel előbb, második kötete pedig most legújabban je len t meg. 
S örömünk fokozódott, midőn átolvasva e második kötetet, lá th a ttu k  be
lőle, m int halad, m in t em elkedik szerző tárgyával együtt, m int vonul
nak háttérbe  szerző hátrányai, m elyek még első kötetében az ösz- 
benyom ást sok h e ly ü tt m egzavarják s lépnek előtérbe ama sajátos 
tulajdonságai, amaz előnyei, m elyek m unkájának nem kis dicsőségét 
képezik. M ert hát. mondjuk ki őszintén, az első kö te t sok tek in te t
ben nem felel meg ama várakozásnak, melylyel azt fogadtuk, ama 
követelm ényeknek, m elyeket figyelembe venni ilyen m unkánál ok- 
vetetleníil szükségesnek látszik. —  Bevezető rész kíván lenni ez 
ugyanis az egész nagy munkához, az alap, melyen a nagyszabású 
épület felépülhet, s igv nagyon term észetesen annak  az alapnak 
kijelölésével foglalkozik az egész, melyben a keresztény irodalom 
terebélyes fája kisarjadott. A pogány görög és a  pogány la tin  
irodalommal, m elynek romjain a keresztény irodalom  életre  kelt. 
de a mely mégis kétségkívül nagy befolyással, nagy hatással volt 
a keresztény irodalom ra is. E zt a ha tás t és befolyást k im utatn i s 
ennek feltüntetésére e kettős irodalom s a keresztény irodalom 
szellem ét összehasonlítani kívánja tap in ta tos kézzel ebben a  kö te t
ben az érdemes szerző.

Tapintatos kézzel ugyan, de nem teljes szerencsével. Mert 
ide vonatkozó fejtegetései m ár terjedelem re nézve is sokkal 
rövidebbek, hogy sem a felvett tá rg y a t teljesen kim eríthetnék, a 
k íván t czélt teljesen m egoldhatnák, azonkívül, bár nem szűkölköd
nek fényben és világosságban, nincs meg bennük az a mélyebben 
járó  bölcséleti szellem, az a m élyreható filozófiai felfogás, mely 
egy ilyen kérdés megoldásánál annyira  szükséges lenne. A felszínen 
já r  csak s nem az egésznek képét alkotja meg. A tö rténetírás 
filozófiai szelleme ép úgy hiányzik nála, m int egyéb tö rténetíró ink 
nál. Közös je llege  és h iánya ez a m agyar történetírásnak , melynek 
oka sokkal mélyebben rejlő, hogy sem it t  k ifejteni alkalom szerű 
lenne. Azonkivül pedig ezek a fejtegetések m eglehetősen rövidek 
is. Pedig ha összeakarjuk hasonlítani a pogány és kereszténv fel
fogás külöm bségeit. a pogány és keresztény irodalom  szellemét, 
akár bölcsészileg, m int Nicolas, akár eszthetikailag m int Chateaubriand, 
az egésznek képét kell adnunk s nemcsak a részletnek, az összes 
vonásokat fel kell tün te tn ü n k  s nemcsak egyes ellese tt jellegző 
különbségeket. Be kell hatolnunk a  költők írásain kívül a filozófofc
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szellemi m űveibe is, H ellaszban P látó  és A risztoteles m unkáiba 
csak ú g j, m int Romulus városában, Ciceró s a stoiczizmus la tin  
követőinek szellemi alkotásaiba. S ha szerző ezeket a kérdéseket 
bővebben fejtegette  volna, bá tran  elhagyhatja azokat a fejezeteket 
m elyekben azt m utatja  ki, hogy a kereszténység nem  okozta a 
róm ai birodalom  bukását, nem oka a  pogány római ku ltú ra  és iro
dalom  hanyatlásának. Sokkal távolabbi összeköttetésben van ez a 
tá rg y  a keresztény irodalom szellemének történetével, hogy sem 
m egoldásának annyit té r t  kellene szentelnünk akkor, midőn a  po
gány és keresztény filozófia érintkezési pontjainak feltüntetésére 
oly kevés hely ju to tt. S  ha e h iányokért kárpótol is sok hely t a 
szerző törekvése a formai szépségre, az előadás nemes stiljére, m it 
nem egyszer sikerül is elérnie előadásának nemes elegancziájával, 
keresetlen s m égis imponáló komolyságával m unkája első részében, 
a m élyebben járó  filozófiai szellem et m indig sajnosán fogjuk nélkülözni.

Annál szebb, annál tökéletesebb m unkájának második kötete, 
m elyben m ár a dolog elbeszéléséhez fog. s a keresztény iro
dalom első korszakának tö rténeté t ad ja elő. Azét a  hetven évét, 
m ely Barnabás levele és Papias hagyom ány gyűjtem énye között 
fekszik. Teljesen előtérbe lép i t t  szerző alkotó képessége, eleven 
előadása, a  form ai szépségre való azon törekvés, mely nem egy 
helyen a bevégzettség szépségével h a t  reánk. Nem  lévén szükség 
filozófiai fejtegetésekre, nem is érezzük ezek hiányát, de zavar
ta lanu l á tadhatjuk  m agunkat annak, hogy szerzőben a kiváló tö r
tén e tíró t élvezhessük.

E gym ásután vonulnak el szemeink e lő tt az ősrégi kornak 
kiváló férfiai, k ik  először ragad ták  kezükbe a  to lla t és első meg
alapítói valának a keresztény irodalomnak. Barnabás, sz. Márk 
apostol rokona, Pálnak tanítványa, a nagy idők nagy eseményeinek 
közvetlen szemlélője egy levelet ir, hogy feltárja  benne „a jeru - 
zsálemi nagy romok tanu lságait a zsidók e lő tt“ s ezzel első m unká
sává lesz a  keresztény irodalomnak, s egyúttal m ind járt irányitó ja 
:s ezen irodalom  czéljának és m agasztos szellemének. U tánua 
Kelemen, k it róm ainak neveznek, utóda sz t.-Péternek a helytartói 
székben, az első pápa, ki a tollal is foglalkozik s kiben a keresz
tény  vallás iönséges szelleme először egyesül az antik  formák 
klasszikus szépségeivel. Majd Herm as, ki görög rabszolgából szt.-Pál 
b ará tja  lesz, kinek neve m éltóvá le tt arra . hogy a nagy apostol 
leveleiben is helyet foglaljon. A ntiochiai szent Ignácz, szyria fő
papja, hőse annak a m egható s a közvetlenség bajával m egragadó 
m artiriunm ak, mely a kereszténység nagyszámú legendái között az 
elsőség pálm ájá t ragadta el. S végül az utolsó apostoli ta n ít
vány, később nagy h írre  vergődött tan ítványok hatalm as mestere, 
Á zsia-fénye és szellemi fejedelme szt. Polikarp. ki az égő m áglyán 
a confector gyilka a la tt rogyott össze, hogy kiomló vére eloltsa a 
m áglya felfelé csapkodó lángjait. Kevesek számra, de jelentősek 
m indnyájan az idők közelségénél fogva, mely őket az isteni meg
váltás nagy művének idejétől elválasztotta. Fényes kezdetei ama 
m ég fényesebb korszakoknak, fényes előfutárai am a lángeszű férfiak
nak, kik u tánnuk következének, kik a keresztény irodalom egén 
m in t fényes napok ragyognak örökre. Méltók, úgy életüknél, m int 
tudom ányuknál fogva a történetíró  odaadó figve’mére, s ama szerető 
gondra, mely Ível é letüket és m unkálkodásokat Károly János is 
tanulm ány ózta .

S noha szerző előadására nézve, különösen egyes részleteket 
illetőleg, nem egy m egjegyzést tehetnénk, más helyre m ás al
kalom ra tartjuk  azt fel, s nem kis örömmel, meleg lelkesedéssel 
üdvözöljük ezt a m unkát, mely úttörő, alapvető m unka lesz iro
dalm unkban s melynek épen ezen oknál fogva el nem kerülhető 
h iányait messze túlszárnyalja nem egy lapjának magasztos irálya, 
édes érzelmekbe ringató  bájos előadás t s ragyogó színekben gazdag 
ecsetvonásai. S édes vágyakozással tek in tünk  a további kötetek 
felé melyekben a nagyok közt is legnagyobbak a lak ja it fogja 
varázsolni elénk. Gyílrky Ödön.

A katli, énekköltészet a hitújítás előtt.
(Folytatás.)

Végre T árkányi E nek tárában  igy ta láljuk :

Az Atyának egy fia,
Isten ember értünk,

Éjjel elfogattaték 
Édes Üdvözítőnk 

Kedves tanítványai 
Elhagyák azonnal.

Rárohantak a zsidók 
Karddal és botokkal

Mily érdekes fejlődés a  helyesírásban, nyelvben, felfogásban 
és kifejezésben! . . .

U gyancsak a  W inkler-codexben van még az előbbi u tán  
egy nagybőjti ének:

Emlekeziel kereszthien az áldott Jézusról 
artatlan halalarol nagh keen vallásáról 
Zent veere hulasarol nyomorusagarol 
kyt te eerted zenvede e\v nagh^erelmebewl.

A codex 338-ik lapján az „Vr Jézusnak newebe kezdetvk 
zenth enek ky dicheri zvz m ariat ees az oe zenth fy a t“ ily 
szavakkal:

0 kegoessegoes syz
ees ighoen nagh zeepseegh.

Szép az ének követekezö részlete:

Oh Maria zeep veragh 
ees zizeknek gyoenge 
az mennyei udvarnak 
nagh zeep fenoesseghe . . . stb.

A  Gvöngyösi-codex —  igy neveztetve, m ert a gyöngyösi 
francziskánusok könyvtárában fedezték fel —  69. lap ján  egy ének 
olvasható ily k ezd e tte l:

0 diche zenth Lelek
kinél iobb ayandokot soholt nem lelek :
neked akarok zolgalnom
es jelennen neketh zolnom . . . stb.

A Thewrewk-kodex, m elyet a  ferencziek érsekujvári könyv
tárában  felfedezve, legelőször Ponori Thewrewk József ism ertetett 
1843-ban (H írnök, 12. szám), a 36. lapon közli „ b o l d o g h  a z o n  
1 e t a n y  a y  a t  m a g y a r w l *  melyben a ma m ár ism eretlen dicsére
tek a következők:

Romlatlansagos ania maria 
Hyrdctendoe zyz maria 
Fenessegews zyz maria 
Holdnál zepsegesb maria 
Zentleleknek hoyloka míiria 
Zentsegnek regwlaya maria 
Kerteknek kwtfeve maria 
Hwzon négy ween yamboroknak 
Kyralne azonya maria

ymagy erettew nk

A 165-ik lapon pedig egy az apostolokat dicsőítő lendületes 
ének ta lá lható , m elyből közöljük a következő versszakokat:

Apostolok Feidelme 
Szent Péter Christusnak képe 
Vastagcch engem az hitben 
Imaduan Istent érettem.

Tisztasaghos Szűz Szent János 
Ky Vrunkkal woltal niaios 
Aiandékoz okossagoth,
S tiszta lölky látorsaghoth

Babik József.
(Vége következik)
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I R O D A L M I  R Ö V I D  I I I R ^ K
M e g je le n t .  H it tu d o m á n y i F o ly ó ir a t .  I. évf. 3—4 füzet. Szerkeszti 

és kiadja Dr. K i s s  Já no s ,  a szent István társulat igazgatója s tudom, 
és irodalmi osztályának tagja. Az ellőttünk fekvő kettős füzet tartalma 
következő : Ilit, ész és tudomány. Dr. B i t a D e z s ö-töl. Jézus Krisztus 
emberi származása. H u b e r  L i p ó  t-tól. Mózes öt könyvének hiteles
sége. K o v á t s  S á n d o  r-tól. Lessing bölcs Náthánja Dr. D u d e k 
J á n o s-tól. Az uj-szövetség görög nyelve. Dr. E n g e 1 s z ( A n g y a l )  
J á n o s-tól. A modern hitetlenségnek okai és óvszerei. P a 1 o t a y 
L á s z 1 ó-tól. A papok végrendelkezési joga. Dr. D e m k ó  G y ö r g y 
t ő l .  Az egyházi ékesszólástan elmélete. K u d o r a  J á n o s - t ó l  Dante 
theologiája. C s i c s á k y  I m r  é-töl, Hit, ész és szív. Dr. F r a n 
c i  s c y L a j o  s-tól. A «Declaratio Benedictina* keletkezéséhez. D a- 
m i a n J á n o s-tól. Beszámol továbbá a lüzet a hittudományi mozgal
makról, külön rovatban foglalkozik a hittudomány magyar nyelvével s 
irodalmi értesítőjében számos újabban megjelent bittudományi munka 
ismertetését hozza. Ajánljuk olvasóink ügyeimébe e jeles folyóiratot, mely 
minden tekintetben a kor színvonalán áll. Ára egy évre 5 frt. a mi az 
óriási terjedelem mellett épenséggel nem mondható soknak. Kár, hogy 
egyes dolgozatok nincsenek befejezve s folytatásuk át van vive az 1891. 
évre. Kívánatos továbbá, hogy a «Hittudománvi folyóirat* évente ne három
szor jelenjen meg mint az idén, hanem kapják kezükhöz az olvasók a négy 
füzetet kü ön-külön, mert így a mit a szerkesztő ebben a legutóbbi kettős 
füzetben is egyszerre adott, az nagyon nehezen emészthető meg.

Jézu s  S zen ts é g e s  S z iv é n e k  H írn ö k e . Havi folyóirat az imaapostol- 
ságnak és Jézus szentséges szive tiszteletének terjesztésére és ápolására. 
Szerkeszti T ó t h  M i k e S. J. Kalocsán. Egész évi ára 1 frt 50 kr. Meg
jelent az októberi füzet. Tartalma rendkívül változatosan és érdekesen 
van összeállítva. Kiállítása a maga nemében páratlanul díszes. A lehelő 
legmelegebben ajánljuk.

Szűz M ária V irágos Kertje. Havi folyóirat a bőid. Szűz tisztele
tének ápolására. Szerkeszti T ó t h  M i k e, Jézus Társaságának tagja. 
E folyóirat egész évi ára 1 frt., a « Hírnök* előfizetőinek 80 kr. Bár minél 
szélesebbkörü elterjedést nyerne ! Az előttünk fekvő októberi füzet a ra
gyogó tollú R o s t y  K á l m á  n-tól közöl verset, továbbá elbeszélést 
R a j k a i  C z e c z i l i  á-tól s czikkeket H ü b n e r  J á n o  s-tól, H i p- 
p i c h  I s t v á n  S. J.-tól, Dr. M i h á 1 y f i Á k o s-tól stb. Szóval úgy 
ezen, mint a föntebbi pielisztikus lap a legjelesebb munkatársakkal dicse
kedhetik.

Névnapi köszöntő, melylyel a boldogságos Szűzanyát az egerszalóki 
búcsún 1890. évi szeptember 14-én üdvözlé B a b i k  J ó z s e f  egri egyház- 
megyei áldozópap, tanítóképző tanár. Eger, 1890. Érseki lyceumi nyomda. 
16-rét 19 lap. Ára 10 kr. E lendületes szónoklat külön lenyomatképen je
lent meg az «l'nnepi beszédekéből.

V á r o s y  G y u la  lugosi főgimnáziumi hittanár, ismert nevű humorisz- 
tikus iró, előfizetést hirdet ‘ V ö r ö s  D á n i e l *  czimü két kötetes humoros 
legényére. A regény 2(5—27 sűrűn nyomott íven f. é. november havában 
fog megjelenni. Ára 1 frt 80 kr. Az előfizetési pénzeket szerző Lugos-ra 
(Krassó-Szörény m.) kéri küldeni.

V a jay  István előfizetésre való fölhívást küldött be «A  h o l t a k  
b i r t o k á n *  s e g y é b  e l b e s z é l é s e k  czimü kötetre. A 12—14 ivre 
terjedő munkának ára 1 frt, melyet Ráczpetrére (Baranya m.) kell küldeni.

A ra d i vértanuk albuma czimü illusztrált díszmü fog megjelenni 
az aradi vértanúszobor leleplezésének napján ez évi október 6-án 10 Ívnyi 
terjedelemben. Arad sz. kir. város közönsége és az aradi ‘ Kölcsey egye
sület* V a r g a  O t t ó  tanárt bízta meg a szerkesztéssel. A fényesen kiállí
tott mű ára kötetlenül 2 frt, kötve 3 frt. Az előfizetési pénzeket Arad sz. 
kir. város pénztárához kérik beküldeni.

Á f a  Á f a  Á f a  Á f a  Á f a  Á f a  Á f a  Á f a  Á f a  Á f a  ' t f r  ± f a

* L E L K IP Á S Z T O R .*
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De missis »BEQUIEH« vulgo nigris dict-is.
(Ex circulaiibus Eminentissimi Piincipis adclerurn archidioec. Strigonien.)

Quibus diebus liceat, e t quibus nou liceat missas C antatas de 
R equie : ac quibus diebus liceat, vei non liceat missas de Requie 
lectas celebrare, p roponitur in prim is foliis D irectorii Archi-Dioe- 
cesaui, e t item  abunde docetur in Circularibus Dioecesanis ddto 3. 
M ártii 1877. publicatis litteris, u t adeo Sacerdotes illi, qui Rub- 
ricas Missalis, eatenus vigentes ac praescriptas. D ecreta item  S. 
R ituum  C ougregationis de hoc ipso objecto edita non observant. 
séd pro lubitu  m igrant, per ignorantiam  legis non excusentur, 
q u o r u m  p r o i n d e  p r a e v a r i c a t i o u e s  a l i u n d e .  ve i  ni -
iuirnm a v i l i p o n s i o n f r u b r i c a r i i m . e t  Deeretoruni .  vei  
a habemli  mi ssarai i  st ipoml ia eupidine repetendae  
sint.  Praevaricatores rubricarum  audian t Benedictum  XIV. de ob-

ligatione observandi Rubricas Missales sic seribentem 1: „Quartus 
in quaestionibus proem ialibus, ubi ostendit, vehem enter eos falli, 
qui Rubricas pu tan t esse meras Instructiones, e t consilia ; diserte 
enim 8. P ius V. in B ulla in principio missalis posita a i t : „man- 
dantes, e t distincte om nibus et singulis praecipientes in v irtn te  san- 
ctae obedientiae, u t  missam jux ta  Ritum , módúm et normám, quae 
per missale hoc a nobis nunc trad itu r, decantent. ac legan t, neque 
in missae celebratione alias caeremonias, vei preces, quam  quae in 
hoc m issali continentur, addere vei recitare p raesum ant.“ E t ipsa 
communis omnium sen ten tia  docet, Rubricas esse leges praeceptivas. 
quae obligan t sub m ortali ex genere suo, u t  loquun tu r T heo log i: 
ita  tam en u t  immunis sit a m ortali, qui eas non servet propter 
invincibilem  im prudentiam , e t aliquando etiam  propter parvitatem  
m ateriae. Omnis, quam S. Congregationes exercent, auctorita tis  fons 
e t principium  est plenitudo potestatis, suprem aque jurisdicto, qua 
Rom ani Pontifices ex institu tione divina pollent. Dum uem pe Pon- 
tiíices Congregationibus Cardinalium  potestatem  faciunt causas. 
alias Sedi Apostolicae reservatas, cognoscendi ac definiendi. m ani- 
festum est, quod jurisdictionis suae ilbis reddan t participes. Con- 
gregationes itaque causas illas expedientes. non sua séd communi- 
cata sibi pontificis u tu n tu r  nuctorita te . r Nam , u t P rosper Fag- 
nanus a i t - ,  quotiescunque Papa tr ib u it aliquam  facultatem  alteri. 
qui eam prius non habebat, tunc auctoritas illa  in te llig itu r Apos- 
tolica. D ecreta itaque. resolutiones ac decisiones 8. Congregationum  
Summo Pontifici sunt attribuendae, u tpo te  cuius suprem am  aucto- 
rita tem  haec tribuna lia  exercent. Unde vere Benedictus XIV. di- 
cere po tu it,3 quod Congregationum  voce, suas Sedes Apostolica de- 
claret sententias. Quas Congregationes nom ine e t auctorita te  Pou- 
tificis edere posse decreta constat etiam  e litte ris  in form a Brevis 
editis G regorii XIV.4 C ongregationum  jurisd ictio  p rae terea  est or- 
dinaria e t non delegata, et ideo modo ordinario exercenda. Facultates 
praeterea S. Congregationum  sun t perpetuae. nec exspirant cum morte 
Papae, séd perduran t etiam  in tem pus Pontificum  successorum. prout 
hoc diserte declaratur in B ulla Sixti V. „lm m ensatí : ac ideo pontifices. 
dum Sedem capescunt, nunquam  renovant a u t confirm ant facul
ta tes 8. Congregationum , quarum  jurisd ictio  cum ordinaria e t per- 
petua sit, novo m andato non indiget.

Quodsi S. Congregationes in tra  am bitum  facultatum . sibi 
ad tribu ta rum  auctorita tem  apostolicam et jurisdictionem  exercent 
ord inanam  a 8ummo Pontifice sibi communicatam, u ltro  sequitur 
illarum  decretis. resolutionibus, declarationibus vim ac rationem  
inesse legis, cui omnes, qui in Romano Pontifice Eccl. capu t e t 
suprem um  legislatorem  ac judicem  suspiciunt, obsequium  praestare 
tenentur. Mirum proinde non est, quod saepius laudatus m agnus 
Pontifex Benedictus XIV. g loria tus fuerit,5 quod nulla unquam  iu 
parte  a 88. Congregationum  sententiis recesserit, „Nos enim inquit, 
tunc etiam  cum iu m inoribus constitu ti. opus aliquod inseribere- 
mus, illud praecipue nobis gloriosum  duximus. u t  nulla  in parte a 
Romanae Curiae I ribunalium  sententiis recederemus, quibus. u t 
plnrim um  a Pontificiis oraculis auctorita tis  robur accedit*  U tinam  
omnes ac singuli m in istri Christi e t  dispeusatores m ysteriorum  Dei 
pariter ita  anim ati essent in honore exhibendo. e t obsequio praes- 
tando decisionibus. declarationibus ac decretis 88. Congregationum.

Studeam us ig itu r  Rubricis, e t caeremoniis easque fideliter 
custodiamus. Sancta sancte. Omnia, p rout 8. Paulus praecipit.® 
honeste, e t secundum ordinem fiant, in glóriám  Dei, e t in aedifi- 
cationem corporis Cljristi, u t  in omnibus honorificetur Deus per 
Jesum  Christum, Dominum nostrum.

Strigonii, die 7 Septem beris 1890.
Jo a n n e s , in. p.

----------------  Card.-Aeppus.
*) De SS Miss. Sacrif. lib. III. cap. 13 n. 2.
*) Comment. in decretales ad cap. Quoniam de constitutiva.
*) Just. 76.
4i Analecta Juris Pontit col. 25. 77.
5) Const. Magnó cum unimi, 2. junii 1751.
•) I. Cor. 14, 40.
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Adnotatio Redactoris.

R ubricam  Missalis Romani (Tit. V. De missis defunctorum), 
im prim is verő hanc eius sanctionem : „ M i s s a e  a ü t e m  (privatae) 
p r o  d e f u n c t i s  q u o c u n q u e  d i e  d i c i  p o s s u n t ;  pra?t6r- 
quam in duplitiblis“ haud ubique couscientiose e t adamussim obser- 
vari, imo saepe saepius eandem passimque m igrari, quotidiana te- 
sta tu r experientia. Legis tam en huius liturgicae nullibi m aior cre- 
briorque est vilipensio ac transgressio, quam recte  in pa tria  nostra 
et m etropoli huius regni, ita  quidem, u t plurim ae existant eccle- 
siae — tam  seculares, quam regulares — in quibus nulla hab ita  
ratione rubricarum , susdeque pro lubitu  celebvantur missae privatae 
de Requie om nibus — si Dominicas e t festa in foro observanda 
excipiamus, indiserim inatiom  diebus. H aud exaggeram us, séd 
pro nostro omnium p.udore fatem ur, tan tum  invaluisse apud 
nos abusum, u t missae eaedem non tantum  in duplicibus, séd 
etiam  f estis I. e t II. Classis, feriis vigiliisque privilegiatis 
celebrentur. X isi enim propriis oculis vidissemus, vix crederem us 
inviniri sacerdotes, qui feria IV. Cinerum, fér. III. Pasch., vigilia, 
Pentecostes, a u t festő s. Joannis Bapt. missam lectam  de Requie 
praesum ant celebrare: e t tam en non ficta, séd facta referimus.

A st charitas fraterna, quae m aior u tique est in nobis quam  
nonnullorum  in observandis rubricis diligentia. abstinere hac adhuc 
vice iubet a iustis recrim inationibus eo vei magis, quia nobis 
pugna sem per e t fű it e t esse debet non cum hom inibus vei norni- 
nibus au t personis, séd cum erroribus, quos nisi em endatos experti 
fuerimu8, pro innata  nobis ingenuitate  haud seligemus dein verba, 
quae verbera simul erunt. Haec attigisse sufficiat.

Ad parochos e t rectores ecclesiarum nunc nos convertimus. 
quorum est invigilare u t  omnia m atris ecclesiae praescripta litu r- 
gica, praesertim  Missalis Romani rubricae sacrosancte et iuviolate 
observentur. abusus verő — etsi inveterati — sine mora abscin- 
dan tur, quod nisi fecerint, conscientias suas grave gravatas esse 
sciant. Audiam us ergo nonnulla Sacrae R ituum  Congregationis 
decreta, quae de nostra  m atéria decursu tem poris edita fuere.

Decretum huius S Congr. generale dici 5. Aug. 1662; appro- 
batum  a fel rec. Alexandro VII. sic so n a t: „Cum S. S. Dominus
noster — acceperit. in plerisque ecclesiis abusum  irrepsisse cele- 
brandi Missas privatas pro defunctis etiam  in festis duplicibus contra 
praescriptum  R ubricarum  Missalis Romani. eumdemque abusum De- 
creto Congregationis elim inari praeceperit, inno tuerit verő S. R. Con- 
gregationi huiusm odi abusum etiam  in Ecclesiis ubique gentium  
existentibus inductum  p a iite r reperiri: S. eadem Congregatio, u  t 
M i s s a l i s  R u b r i c a e  i n v i o l a t e  s e r v e n t u r ,  d i -  
s t r i c t e  p r a e c i p i t . o m n i b u s  e t  s i n g u l i s  S a c e r d o -  
t i b u s  c u i u s v i s O r d i n i s ,  C o n g r e g a t i o n i s  e t  I n- 
s t i t u t i .  — u t  i n  p o s t e r u m  o m n i n o  d i c t  a  m R u b r i 
c a m  s e r v e u t  i t a ,  u t  M i s s a s  p r i v a t a á  p r o  d e 
f u n c t i s ,  s e u d e  R e q u i e m ,  i n d u p l í c í b u s  n U 11 a t P n U S 
f e I p b r  a  r  e a ii de a  n t . v e i  p r a e s u m a n t .  —  — C u r e n t
e c c l e s i a r u m  r e c t o r e s ,  sacristae, aliique ad quos pertinet, 
u t  h u i u s m o d i  d e c r e t u m  i n.v i o l a t e  s e r v e t u r ,  e t  
i n  s a c r  i 8 1 i a a f f i x n m  r e t i n e a t u r .  ubique commode ab j 
omnibus celebrare volentibus conspici ac légi possit. — In  eos i 
autem, q u i  c o n t r a  f a c é r é  a u s i  f u e r i n t ,  vei praem issa | 
adim plere neglexerm it, locorum O rdinani tűm  saeculares, t ű m  
r e g u l a r e s  p r o  m o d o  c u l p a e  n i m a d v e r t  a n t .u

Decretum  nunc citátum  e t pluries a Romanis Pontificibus 
approbatum  in form a.decreti U rbis e t Orbis (27 Sept. 1714) im- 
pressum h ab e tu r  initio  cuiuscunque Missalis.

Maioris dilucidationis g ra tia  afferimus casum sequeutem  ex 
quo discere possumus, qualinam  poena puniri possint trausgressores 
Rubricarum. Vicarius G enerális Vercellensis, absente Episcopo. 
publicavit Edictum , vi cuius idem proh ibu it Missas privatas de 
Requiem etiam  cantatas, non praesente corpore, in festis dupli

cibus, infra Octavas privilegiatas Natív. Dóm., Epiphaniae, Pa- 
schatis, Pentecostes, e t Corporis X ti, ac in to ta  hebdom ada maiori, 
feria IV. Cinerum, V igilia Pentec. e t N atív  Dóm. su b  jpoena SUSpcn- 
sionis ipso fa rtő  incu rren d a , aliisque arb itrariis, — non obstante qua- 
cunque Doctorum opinione in contrarium  allegata, vei in posterum 
alleganda Quod edictum Vicarius G enerális censurae S. R. Congr. 
subiecít. e t eadem S. Congr. „ s u p r a s e r i p t u m  D e c r e t u m  
s e u  E d i c t u m  n e d ű m  l a u d a v i t  e t  c o n f i r m a v i t :  
s é d  e t i a m  m a n d a v i t ,  u t  i d e m  o m n i n o  s e r v e 
t u r ,  e t  c o n t r a  i n o b e d i e n t e s  e t  c o n t r a f a c i e n -  
t e s  i t a  e x e c u t i o n i  d e t u r .  (28. Sept. 1675.)

Plurim  i insupe rem anarunt S. R. C. decreta, quae consequenter 
prohibent missas privatas de Requiem diebus a nobis iám enu- 
m eratis; sic 29 Januar. 1752. in una ordin. Carmel. liaec d ic u n tu r : 
„Missae privatae de Requiem, etiam  Corpore praesente e t inse - 
pulto, dici non possunt diebus quibus fit de duplici, vei aliis a 
rubricis exceptis, e t  q u a c u n q u e  c o n s u e t u d o  i n  c o n 
t r a r i u m  a b u s u s  d e c i  a r á r i  d e b e t . u

In  eodem sensu decretum  est 23 Mai. 1835 in una Ord. Ca- 
pucinor., — 17 Ju n ii 1843 in una Viterb., — 10 Januar. 1693 
in una Galliarum , — 16 Jan . 1677 in una Hispal., — 10 Ju n ii 
1690 in una Mediolan., — 20 Aug. 1870 in una E riensi etc.

F ra tres C harissim i! Vidimus itaque paucis consuetudinem  de 
qua sermo, abusum  esse rubricis oppositum, decretis verő iám sex
centis proseriptum , quem desidia tolerare au t p láne negligentia 
fovere minimé possumus, quin imo spiritu  consilii sanioris ducti. 
de meliori verő edocti ac persuasi, omnem abhinc adhibere volu- 
mus conatum  u t abseissa penitus corruptela, sanctiones liturg icae 
in omnibus et ab  omuibus fideliter serventur. Rés enim  haec sanc- 
tissim a nullám  excusationem. haesitationem  au t tergiversationem  
patitu r, ita  quidem. u t  qui diu adhuc m ussitaverit, contra eum 
exorcismus ecclesiae pleno iure adhiberi possit, nam spiritum  habét 
immundum, qui est omnium fere m alorum  fons, e t v u lg o : „a u r i 
s a c r  a f a m e s u audit. Sapienti s a t !

M issale
m inister cussino seu légiii ita  im ponat, u t ea pars, quae aperitur, 
ad cornu evangelii respiciat. ú ti m onet Baldeschi p. 1. a r t 11. n. 
123. N otandum  porro in  missis lectis seu privatis n o n  l i c e r e  
m i n i s t r o  a p e r i  r  e 1 i b r  u m  M issalis e t invenire Missam, quod 
iuxta  rubrioas ipse celebrans facéré debet. I ta  declaravit S R C. 
7. Sept. 1816. in  Tűdén.

M em ória labitur,
et ideo concilium Prov. Mediolanense I. sacerdotibus p raese rib it: 
„ P r a e c i p i m u s ,  u t  sacerdotes propter erroris casum. qui in omni 
Missae parte gravis, in Canone gravior, in ipsa verő consecratione 
gravissim a est, M i s s a m  l e g a n t ,  n o n  m e m o r i t e r  d i c a n t ,  
a u t  c a u a n t . “ Confer R ituálé Rom. T. I. C. 1. n. 11. de Sacra- 
ment. adm inistr.

Evangélium  qnomodo legendum?
Sacerdos perveniens ad cornu Evangelii, ib i Missale ita  locat 

u t non a facie, séd e x  a n g u l o  a l t a r i s  p r o s p i c i a t .  quod 
rubrica sic exp rim it: „posterior pars libri respiciat ipsum cornu 
altaris. e t non ad parietem  sive ad partém  eius contra  se di- 
rectam “ (P. II . t it. 6.)

U lt im u m  E v a n g é l i u m
eodem prorsus modo legendum esse u t evangélium  in fra  missam,

4 deducitur ex ipsa Rubrica Missalis (tit. XII n. 1.) quae sic h ab é t: 
i „Circulum perficiens accedit ad cornu evangelii*1, —  séd postea 
| su b iung it: „cum d icit: e t  v e r b u m  c a r o  f a c t u m  e s t “ genu- 

flectit versus torilll evangelii.
Haec genuflexio n o n  v e r s u s  c o r n u  facienda esset, séd 

i v e r s u s  a 1 t a r é ,  nisi totum  evaugeliuin in obliqua positione, 
i legendum esset. quia omnis ratio  deest, cur sacerdos tan tum  ad 

genuflectendum se convertat ad cornu evangelii.
Tam primum , quam ultim um  evangélium  ergo légi respective 

recitari debet sacerdote stan te  o b 1 i q u e versus cornu altaris, ita  
u t parum  conversus s it per suam sinistram  ad populum.


